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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon tilshunosligida
leksikografiyaning alohida tarmog‘i sanalgan terminologiyaning mustaqil
yo‘nalish sifatida tadqiq etilishi, jumladan, millly terminologiya va
terminografiyaning  takomillashuvi o‘zbek terminologiyasining, xususan,
astronomiya sohasiga oid terminosistemaning ham isloh gilinishini talab etmoqda.
Bu esa millatlararo madaniy, ijtimoiy, iqtisodiy va siyosiy sohalar qatorida
astronomiya sohasidagi ilmiy izlanishlarga bo‘lgan ehtiyoj ortishi bilan birga
mazkur sohaga oid terminlarning leksikografik talqinini o‘rganishni, ularning
genealogik, struktural-semantik jihatlarini izchil talgin qilish, sohaga oid
terminlarni tartibga solish asosida ularni o‘zbek tili milliy korpusida semantik
teglash kabi terminlarning izohli lug‘atlarda berilishini mukammallashtirish
zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Dunyo tilshunosligida terminologiyaning umumiy masalalari va soha
terminlari tadqiqiga bag‘ishlangan xilma-xil terminologik lug‘atlarning yaratilishi,
ularni fan va sohalarga tatbiq etishga bag‘ishlangan monografiya, dissertatsiya
hamda ilmiy risolalarning nashr etilishi bo‘yicha keng-ko‘lamli tadqiqotlar olib
borilib, mazkur izlanishlarda terminlarni izohli lug‘atlarda berilishi va ularning
semantik tavsifini takomillashtirish asosida terminlarni til korpusida semantik
teglash, lingvistik muammosini ochib berish jarayonlariga asosiy obyekt sifatida
garalmoqda. Bu tajribalar o‘zbek tili terminologiyasining nazariy va amaliy
masalalarini hal etish uchun poydevor hisoblanadi. Muayyan tilning terminologik
tizimlari, xususan, tilning umumiy boyligini ko‘rsatib beruvchi izohli lug‘atlar
tadgiqi masalalari har ganday tilshunoslik uchun dolzarbdir.

Mamlakatimizda oliy ta’lim muassasalarining moddiy-texnik bazasini
mustahkamlash, o‘quv-metodik ta’minotini yaxshilash, mavjudlarini isloh etish
sohasida olib borilayotgan islohotlar natijasida o‘zbek tilining taraqqiyoti va
rivojini yanada yuksaltirish yo‘lida tilning lug‘at boyligini chuqur tadqiq etish
imkoniyatlari kengayib bormoqgda. Shuningdek, til ijtimoiy hayot bilan bog‘liq
tarzda taraqqiy etib borar ekan, lug‘atlar yaratish ishining mukammallashtirilishi,
lug‘at bazasining boyitilib, yangilanib borilishini ilg‘or xorijiy tajribalar asosida
takomillashtirish zarurati mavjud. O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha harakatlar strategiyasida ‘“har birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni
mustagqillikka bo‘lgan e’tibor deb, davlat tiliga ehtirom va sadogatni, ona vatanga
ehtirom va sadogat deb bilishimiz va shunday garashni hayotimiz qoidasiga
aylantirishimiz zarur”* ligi kabi ustuvor vazifalar belgilanib, bu borada mavjud
lug‘atlarni  tahlil etish, fan sohasining taraqqiyotini belgilovchi soha
terminologiyasiga oid izohli lug‘atlarning ta’minoti, terminografiyaga oid
tadgiqotlarni yanada takomillashtirish nuqtayi nazaridan soha terminlarining
leksikografik xususiyatlari tadqiqi masalalariga alohida e’tibor qaratish muhim
hisoblanadi.

'0*zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev tomonidan O‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganligining 30 yilligi munosabati bilan o‘tkazilgan tantanali marosimda so‘zlagan nutqi. / Xalq so‘zi,
Ne 218-son, 22.10.2019.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4997-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi
PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish
boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining
“Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul qilinganligining o‘ttiz yilligini keng
nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur soha faoliyatiga tegishli boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Mavzuning respublikada olib borilayotgan ilmiy tadgiqotlarning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mavzu ijtimoiy-gumanitar fanlar sohasida terminologiya
bo‘yicha olib borilayotgan ustuvor ilmiy-tadqiqot yo‘nalishi doirasiga kiradi.
Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining 1. “Axborotlashgan
jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-
ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni
amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida terminologiya
tadgigi masalalariga doir salmoqgli ishlar amalga oshirilgan. Xususan,
terminografiyaga oid umumiy filologik hamda sohaviy lug‘atlar, ularni tartiblash,
terminologik birliklarning soha bo‘yicha o‘xshash va farqli jihatlarini ajratib
ko‘rsatish, shuningdek, ularni umumiy filologik yoki maxsus lug‘atlarda keltirish
borasida qator yutuglar qo‘lga kiritilgan®.

O‘zbek tilshunosligida terminologiya masalalari A.Hojiyev, H.Dadaboyev,
N.Mahkamov, H.A.Jamolxonov, H.V.Mirzaxmedova, @ M.E.Umarxo‘jayev,
I.Yuldashev, Z.Mirahmedova, G‘.M.Ismoilov S.Mustafayeva, S.Muhamedova,
A.l.Primov, X.Paluanova, |.Ermatov va boshgalarning monografiya, dissertatsiya
va lug‘atlarida yoritilgan.?

2 Axmanosa O.C. CloBaph NMHTBHCTHYECKHX TepMuHOB—M.: CoBerckas summkomemus, 1966.-606 c.//Bunokyp I.O. O
HEKOTOPHIX SBICHUAX CIOBOOOPa30BaHMS B pycckod TexHHdueckoi Tepmunonorun//Tpyxnst MUDJIN. T.5. CoopHuk cratei mo
si3pIkoBeieHHI0. — MockBa: 1939.//Tepn A.C. 3HaueHne TepMuHa 1 HayuHoe 3HaHue//Hay4unorexuudeckas nudopmarums. Cepus
2.— M.,1991.//Cynepanckas A. B. O6mas tepmuHonorus: Bompocsl Teopun//A.B. Cynepanckas, H. B. ITomonsckas, H. B.
Bacunbea. — 6-e u3a. — M.: JIubpoxom, 2012. — 248 c.//Tak B.I'. AcuMMeTpus TMHIBUCTHYECKOTO 3HAKa U HEKOTOpbIe 00IIne
npoOneMbl TEPMHHOJIOTHM (CeMaHTHYecKHe NpoOnembl s3bIKka Haykd). Marepuanbl HaydHOro CHMIO3MyMa. — M.:
MI'Y,1972./11leBuyk, B.H. BoeHHO-TepMHHONOTHYECKAsl CHCTEMA B CTATUKE M IWHAMUKE : JHC. ... A-pa (uioc. Hayk. — MockBa,
1985. — 488 c.// Pedopmanxuit A.A. Uto Takoe TepMuH U TepMmuHONOrHs//Bonpocs TepmuHomormn. — M., 1961. — C. 46—
54.//TonoBua B.H. O HEKOTOpHIX JOKa3aTeNLCTBAX TEPMUHUPOBAHHOCTH CIIOBOCOUYETaHWUH//JIeKCHKa, TEPMHHOIOTHS, CTHIH.
Bem. 2. — Topekmit: I'TY, 1973. — C. 57- 65.//Jletitunk B.M. TepmunoBenenue: IIpenmer, meronsi, cTpykrypa. —M3m.4-
e.Kumxuprit gom: JIubpoxom, 2009.

% Sun’iy tafakkur atama va iboralarining inglizcha — o‘zbekcha izohli-tarjima lug‘ati (professor M.I. Umarxodjayevning umumiy
tahriri ostida nashrga tayyorlandi). — Andijon: Andijon davlat universiteti nashriyoti, 2023. — 316 b//Yuldashev I. O‘zbek
kitobatchilik terminologiyasi: Filol. fan. d-ri ... diss. — Toshkent: Fan, 2004.;//Mirahmedova Z. O‘zbek tilining anatomik
terminologiyasi va uni tartibga solish muammolari. — Toshkent: Fan, 2010. — 128 b.;//Ismailov G*. M. O‘zbek tili terminologik
tizimlarida semantik usulda termin hosil bo‘lishi. Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent: O‘zRFATAI, 2011. — 26 b.//
Mustafayeva S. Xitoycha-o'zbekcha tilshunoslik terminlari. — Toshkent: Fan va texnologiyalar Markazi, 2014. — 111 b.;//
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Xususan, mazkur mavzu atrofida bajarilgan ishlar sifatida o‘zbek tilshunos
olimi  A.LPrimovning® kosmonimlarning lisoniy  xususiyatlari tadgigiga
bag‘ishlangan dissertatsiyasini  ko‘rsatishimiz mumkin. Olim o‘z ishida
astronomiya sohasining bir tarmog‘i hisoblangan kosmonimlar va ularning badiiy
adabiyotlarda, shuningdek, xalq orasidagi nomlanishini tadgiq etadi. O‘zbek
adabiyotshunosligida Saidbahrom Azizovning “Alisher Navoiy asarlarida falakiyot
sirlari” nomli kitobini e’tirof etish o‘rinli. Asarda Alisher Navoiy kosmogonik
dunyoqarashi shakllanishida Ulug‘bek astronomiya maktabining o‘rni, Navoiy
asarlarida falakiyot ilmiga oid ma’lumotlar(astronomik jihozlar, olam modellari,
osmon jismlari, samoviy hodisalar), shuningdek, shoir asarlaridagi astronomik
ma’lumotlarning manbalari hagida ma’lumotlar berilgan®. Ammo o‘zbek
tilshunosligida astronomiyaga oid terminlar, ularning izohi va leksikografik
talginiga doir masalalar, ularni til korpuslarida teglash muammolari hanuz tadgigot
mavzusi bo‘lmagan. Shu jihatdan o‘zbek tilshunosligida astronomiyaga oid
terminlarning izohli lug‘atlarda berilishi va uni takomillashtirish masalalari
dolzarbdir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilidan amaliy foydalanish samaradorligi
muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqsadi astronomiyaga oid terminlarning o‘zbek tili izohli
lug“atlarida berilishi, semantik tavsifini takomillashtirish asosida ularni o°zbek tili
milliy korpusida semantik teglash, bir ma’noli va ko‘p ma’noli terminlar uchun
modellar yaratish lingvistik muammaosini ochib berish va ilmiy asoslashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek leksikografiyasida amalga oshirilgan (1981 hamda 2006—2008, 2023-
yillardagi izohli lug‘atlarda mavjud astronomiyaga oid terminlar asosida) maxsus
terminografik ishlar bo‘yicha umumiy xulosa shakllantirish;

astronomiyaga oidlikni ifodalovchi leksik pometa berilgan terminlarning
statistik, etimologik, shakliy-struktur tavsifini keltirish;

tahlil natijasida aniqlangan kamchiliklar yuzasidan izohli lug‘atni
takomillashtirishga xizmat giluvchi takliflar berish;

izohli lug‘atda astronomiyaga oid terminlar izohini semantik tahlil va tavsif
qgilish asosida izohning takomillashuviga erishish;

terminlar uchun tasviriy misollarni zamon va soha talabiga ko‘ra qayta
tanlash;

Muhamedova S va b. Bank-moliya terminlarining o'zbek tilidagi izohli lug‘ati. — Toshkent: Innovatsiya-Ziyo, 2020. — 157 b.
Primov A. I. O‘zbek tili kosmonimlarining lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent: O‘zR FA TAI,
2009.// Ermatov |. Terminologiyada leksik-semantik hodisalar./Monografiya. — Toshkent:BOOK TRADE, 2023. — 120
b.//Mahkamov N., Ermatov I. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati:umumta’lim maktablari hamda akademik litsey va
kollejlar uchun. —Toshkent: Fan, 2013. —144 b. Paluanova X. Ingliz, o‘zbek va qoragalpoq tillarida ekologik terminlarning
derivatsion-semantik prinsiplari. Dokt.diss.avtoref. — Toshkent, 2016.

*Primov A. I. O‘zbek tili kosmonimlarining lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent: O‘zR FA TAI,
2009. — 24 b.

® Azizov S.Alisher Navoiy asarlarida falakiyot sirlari. —Toshkent: O‘zbekiston NMIU, 2018.136 b.



o‘zbek tili milliy korpusida astronomiyaga oid terminlarni semantik teglash
muammosini hal qgilish.

Tadqigotning obyekti sifatida o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida (1981-yilda
nashr etilgan 2 tomli, 2006 — 2008-yillarda nashr etilgan 5 jildli hamda 2023-
yildagi 6 jildli) mavjud astronomiyaga oid terminlar tanlab olingan.

Tadqigotning predmetini o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida mavjud
astronomiyaga oid terminlarning tavsifini mukammallashtirish, tasviriy misollarni
yangilash, lug‘atga kiritilishi lozim bo‘lgan terminlarni korpusda semantik teglash
masalasi tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsiflash, giyoslash,
komponent tahlil, statistik tahlil, tasniflash usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilining izohli lugatida mavjud astronomiyaga oid terminlarning
statistik va genealogik tavsifi amalga oshirilib, ularning turkiy, arabiy, forsiy,
yevropa tillaridan o<zlashganligi; derivatsion jihatdan tub va yasama; struktur
jihatdan sodda va go‘shma termin ekanligi tahlillar asosida dalillangan;

o‘zbek tilining izohli lug‘atida berilgan astronomiyaga oid terminlarning
leksikografik sharhi bo‘yicha termin izohining havola usuli orgali boshga so‘zga
yo‘naltirilishi kabi takomillashtirilishi lozim bo‘lgan holatlar aniglanib, kuzatilgan
kamchiliklarni bartaraf etish uchun to‘liglik, ixchamlik, soddalik kabi tamoyillar
tavsiya etilgan;

izohli lug‘atga astronomiyaga oid terminlarni tanlab olish uchun mazkur
sohaga doir terminlarning mazmuniy guruhiga, yangilik bo‘yog‘iga, faollik
darajasiga ko‘ra tanlash kabi mezonlar ishlab chiqgilib, shu asosda Tarozi, Shimol
yog‘dusi, Qora tuynuk, Chomich yulduzlar turkumi kabi jami ikki yuz yettita
birlikka leksikografik baho berish orgali ularni o‘zbek tilining izohli lug‘atiga
astronomiyaga oid termin sifatida kiritilishi ilmiy asoslangan;

izohli lug‘atda astronomiyaga oid terminlar uchun tasviriy misollar berish
bo‘yicha dalilning soha adabiyotlaridan olinishi zaruriyligi, o‘zakdosh so‘z-
terminlarga leksik pometaning qo‘llanishi shartligi, izohli lugatlar uchun bir
ma’noli va ko‘p ma’noli astronomiyaga oid terminlarning modellarini yaratish,
ularni maxsus korpuslarda semantik teglashga doir amaliy tavsiyalar ishlab
chigilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

O‘TILning yangi tahririga sohaviy terminologik birlik tanlash jarayoni uchun
muayyan mezon ishlab chigilgan hamda leksikografik birlikka uslubiy belgilar
berilishiga oid amaliy xulosalar shakllantirildi;

lug‘atda astronomiyaga oid terminlarning berilishi bilan bog‘liq texnik va
semantik izohiga doir xatoliklar tahlillar bilan isbotlandi;

tadgigotchi tomonidan shakllantirilgan ilmiy xulosalar nafagat umumiy, balki
maxsus terminografik tadgigot uchun ham amaliy ahamiyatga ega ekanligi yoritib
berildi;

izohli lug‘atda mavjud astronomiyaga oid terminologik birliklar uchun sohaga
doir materiallardan daliliy misollar keltirish o‘rinli ekanligi va terminlarni
milliylashtirish lozimligi misollar yordamida asoslandi.
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Tadgigot natijalarining ishonchliligi o‘rganilgan manbalarning o‘zbek tili
tabiatidan kelib chiggan holda xulosalar gilishga yordam berganligi, ularning asosli
ekanligi, metodologik mukammalligi, o‘zbek tili izohli lug‘atida berilgan
astronomiyaga oid birliklarni semantik teglash tamoyillarini yaratishda amalda
isbotlangan manbalarga tayanilganligi, chigarilgan ilmiy xulosalar amaliyotga joriy
gilinganligi va vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati o‘zbek tilining izohli lug‘atini tahrir qilish, boyitish, amaliy
samaradorligini oshirishda ilmiy-nazariy va amaliy manba bo‘lishi, shuningdek,
O‘zbek tili korpusini yaratishning nazariy asoslarini ishlab chiqishda, kompyuter
lingvistikasi yo‘nalishida tadqiqotlar yaratishda ilmiy-nazariy manba bo‘lishi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati ishning amaliy leksikografiya
(terminografiya) hamda korpus lingvistikasining fan sifatida o‘qitilishi jarayonida
dastur, rejalar tuzish hamda mavzularni bayon etishda manba sifatida xizmat gilishi
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek tilining izohli lug‘atlarida
berilgan astronomiyaga oid terminlarning tahlili, tavsifi hamda tadqiqi bo‘yicha
olingan ilmiy natijalar va xulosalar asosida:

izohli lug‘atda astronomiyaga oid terminlar uchun tasviriy misollar berish
bo‘yicha dalilning soha adabiyotlaridan olinishi zaruriyligi, o‘zakdosh so‘z-
terminlarga leksik pometaning qo‘llanishi shartligi, izohli lug‘atlar uchun bir
ma’noli va ko‘p ma’noli astronomiyaga oid terminlarning modellarini yaratish,
ularni maxsus korpuslarda semantik teglashga doir ilmiy xulosalardan S-ECAGD-
18-CA-0067 (P020002335) ragamli “FY 2018 English Access Microscholarship
Program” (2020 — 2022) nomli Amerika Qo‘shma Shtatlari ta’lim va madaniy
ishlar byurosi bilan hamkorlikdagi fundamental va ilmiy-amaliy loyihalarning
nazariy qismida foydalanilgan (Muqimiy nomidagi Qo‘qon davlat pedagogika
institutining 2023-yil 3-oktabrdagi 12.08/04-son ma’lumotnomasi). Natijada
tadqiqot jarayonida yaratilgan dastur va qo‘llanmalar amaliy hamda milliy va
maxsus korpuslarda astronomiyaga oid terminlarni semantik teglash, algoritmlash
kabi amaliy yangiliklar bilan boyitilishiga, bu orqali ta’lim hamda madaniyatni
rivojlantirishga garatilgan nazariy va amaliy ishlarning yanada samarali tashkil
etilishiga erishilgan;

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da berilgan astronomiyaga oid terminlarning
leksikografik sharhi bo‘yicha termin izohining havola usuli orqali boshga so‘zga
yo‘naltirilishi kabi takomillashtirilishi lozim bo‘lgan holatlar aniglanib, kuzatilgan
kamchiliklarni bartaraf etish uchun to‘liglik, ixchamlik, soddalik kabi tamoyillar
tavsiya etilganligi hagidagi ilmiy xulosalardan O<‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasining a’zolari tomonidan xalqimizning qadimiy tarixi, qomusiy olimlari,
xususan, astronomiya sohasining rivojlanishiga hissa qo‘shgan allomalarimizning
boy ma’naviy madaniy merosini targ‘ib etuvchi  chora-tadbirlarni amalga
oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2024-yil 27-
maydagi Neo1-03/617-sonli ma’lumotnomasi). Natijada yosh ijodkorlarni
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yurtimizda amalga oshirilayotgan tub o‘zgarishlarni o‘zida aks ettirishga qaratilgan
yuksak badily asarlar yaratishga rag‘batlantirish, o‘zbek adiblari ijodini jahon
adabiyoti darajasida namoyish etish hamda yoshlarning kitobga bo‘lgan
muhabbatini kuchaytiruvchi dasturlarning nazariy va amaliy jihatdan boyitilishiga
erishilgan;

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da mavjud astronomiyaga oid terminlarning
statistik va genealogik tavsifi amalga oshirilib, ularning turkiy, arabiy, forsiy,
yevropa tillaridan o‘zlashganligi; derivatsion jihatdan tub va yasama; struktur
jihatdan sodda va qo‘shma termin ekanligiga doir xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O°zbekiston” teleradiokanali, “Madaniy-ma’rifiy va badiiy
eshittirishlar” mubharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”,
“Adabiy jarayon” nomli eshittirishlar ssenariysida (2023-2024 sentabr va mart
oylari) foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O°‘zbekiston
teleradiokanali” Davlat muassasasining 2024-yil 8-maydagi Ne(02/36-626-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada astronomiya sohasiga oid ma’lumotlarning berilishida
taklif qilingan illyustrativ terminlarning qo‘llanilishi tinglovchilar tomonidan
gizigarli tarzda kutib olingan, bu esa dasturning yanada ommabop va original
bo‘lishini ta’minlagan, shuningdek, milliy va maxsus korpuslarda, televideniye
saytlarida mazkur soha terminologiyasining semantik teglaridan unumli
foydalanish dasturning mavzu jihatdan yanada rang-barang bo‘lishiga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta
xalgaro, 9 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, shulardan, Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 8 ta magola, jumladan, 3
tasi respublika hamda 5 tasi xorijdagi ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat.
Dissertatsiyaning umumiy hajmi 152 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgiqotning magsad-vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan.
Tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning
nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy
qilinishi, aprobatsiyasi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning “O¢‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi astronomiyaga oid
terminlarning genealogik, statistik va shakliy-struktur tavsifi” deb
nomlanuvchi birinchi bobida o‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi astronomiyaga
oid terminlarning genealogik, statistik, shakliy-struktur tavsifi amalga oshirilgan.
Bobning birinchi fasli “O ‘zbek tilining izohli lug ‘atlaridagi astronomiyaga oid
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terminlarning genealogik tavsifi” deb nomlanadi. Tillardagi so‘zlarning dastlabki
kelib chiqgish ma’nosi etimologik lug‘atlarda berilishi ma’lum. Ensiklopedik
nashrlarda, jumladan, O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida, odatda, boshqa tildan
o‘tgan so‘zlardagina etimologiya ko‘rsatiladi. Tadqiqotimizda foydalanuvchiga
qulaylik yaratish uchun sohaga oid muayyan so‘zning qachon?, qaysi tildan
olingan?, gaysi til materiali asosida? kabi savollarga to‘liq javob berishni
ta’minlash magsadida O‘zbek tilining izohli lug‘ati (2 tomli va 5, 6 jildli)da
mavjud astronomiyaga oid terminlarning genealogik jihatdan tahlili ko‘rib chiqildi.
Astronomiyaga oid terminlarning genezisini aniglashda BTSRYA  hamda
Sh.Rahmatullayevning etimologik lug‘atiga asoslanildi.

O‘zbek tilining (5, 6 jildli va 2 tomli) izohli lug‘atiga kiritilgan astronomiyaga
oid terminlarning genetik xususiyati bo‘yicha tasnifi quyidagicha: 1) umumturkiy;
2) sof o‘zbekcha; 3) arabiy; 4) forsiy; 5) rus tilidan yoxud rus tili orqali o‘zlashgan
(internatsional); 6) fransuz tilidan o‘zlashgan; 7) lotin tilidan o‘zlashgan; 8) yunon
(grek) tilidan o‘zlashgan.

Aytish mumkinki, izohli lug‘atda astr.ga oid sof ruscha terminlar uchramagan
bo‘lsa-da, fransuz, lotin, yunon (grek)tilidan o‘zlashgan so‘zlarning o‘zbek tilida
termin sifatida qo‘llanishida rus tili muhim ahamiyatga ega. Chunki mazkur
terminlarning fonetik va orfografik xususiyatlari ham aynan rus tili orgali
o‘zlashtirilgan.

Genealogik tahlil natijalaridan ma’lum bo‘ldiki, 5, 6 jildli O°TILda
astronomiyaga oid umumturkiy so‘zlarning terminlashuvi 8,1 % ni; sof o‘zbekcha
so‘zlarning termin sifatida qo‘llanishi 9,3 % ni tashkil etadi. Arab tilidan
o‘zlashgan so‘zlarning termin sifatida berilishi 20,6 % ni, yunon tilidan o‘zlashgan
so‘zlarning terminlashuvi 32,5 % ni va lotin tilidan o‘zlashgan so‘zlarning termin
sifatida izohli lug‘atda belgilanishi 9,3 % ni ko‘rsatib turibdi. Fors, fransuz va
ingliz tillaridan olingan terminologik birliklar esa ushbu 5 jildli O‘TILdagi
astronomiyaga oid terminlarning 3,1 %, 1,2 % va 0,6 % ini tashkil etadi.

Yuqoridagi kabi genealogik tahlil 2 jildli O‘TILda ko‘rilganda
astronomiyaga oid umumturkiy so‘zlarning termin sifatida qo‘llanish holati 9,3 %
ni, arab tilidan o‘zlashgan terminlar 24,4 % ni, sof o‘zbekcha so‘zlar 10,7% ni
tashkil etishi; rus tili va u orqgali o‘zlashgan terminlar 0,6 % ni, lotin tiliga oidlari
15,1% ni, grek tiliga oid terminlar 28,7 % ni; shuningdek, izohli lug‘atlarning oz
miqdorini 2,8 % fors va 1,4 % ni fransuz tillaridan o‘zlashgan astronomiyaga oid
terminlar tashkil etganligi aniglandi. Besh jildli izohli lug‘atda turkiy tillarga oid
terminlarning umumiy ulushi 17,5% ni tashkil etgan bo‘lsa, ikki tomli izohli
lug‘atda bu ko‘rsatkich 20,1% tashkil etadi. Umumiy hisobda oz miqdorda natija
bergan bo‘lishiga qaramay, katta farq bilan bo‘lmasa-da, o‘zbek tilidagi
astronomiyaga oid terminlarning berilishi 2 tomli izohli lug‘atda faolrogq.
Tafovutlarning mavjudligiga garamay, astronomiyaga oid terminlarning aynan
qaysi tildan o‘zlashganligi to‘g‘risida ma’lumot olish mumkin bo‘lgan
ishonchliroq manba sifatida 5, 6 jildli izohli lug‘atni ko‘rsata olamiz.

Bobning ikkinchi fasli “O ‘zbek tilining izohli lug ‘atlaridagi astronomiyaga
oid terminlarning statistik tavsifi”’ deb nomlangan bo‘lib bu faslda 2, 5 va 6 jildli
O‘zbek tilining izohli lug‘atlari”dagi astoronimiyaga oid terminlar ajratib olingan,
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solishtirilgan va ular statistik tahlil gilingan. Statistik tahlil atroflicha bajarilgan
bo‘lib, quyidagi semantik, morfologik, struktur xususiyatlariga ko‘ra amalga
oshirilgan: astronomiyaga oid terminlarning umumiy miqdori; so‘z turkumlari
bo‘yicha miqdori; 2, 5, 6 jildlida umumiy berilgan terminlar miqdori; 2, 5, 6 jildli
lug‘atning bir-birida takrorlanmagan terminlari; ko‘p ma’noli bo‘lsa, barcha
ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar miqdori; ko‘p ma’noli so‘z bo‘lsa,
bir ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar; bosh ma’nosi astronomiyaga oid
bo‘lgan terminlar; bir ma’noli astronomiyaga oid terminlar; hosila (ko‘chma)
ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar; o‘z qatlam terminlar; o‘zlashgan
gatlam terminlar; sodda terminlar; murakkab terminlar; juft terminlar; tub
terminlar; hosil qilingan (yasama) terminlar; umumiste’mol terminlar miqdori;
eskirgan terminlar migdori.

Statistik tavsifni yana bir nechta mezonlar asosida davom ettirish mumkin,
biroq tadqiqotimizning obyekti sifatida belgilangan har ikki izohli lug‘atlardagi
astronomiyaga oid terminlarning lug‘atlardagi tartibini va mukammalligini
takomillashtirish  masalasiga oydinlik  kiritish maqgsadida yuqgorida biz
tomonimizdan o‘rganilgan statistik tadqiqot mezonlarining o‘zi yetarli deb topdik.
Zotan, bugungi ilm-fan va texnika rivojlangan asrda osmon ilmi ixtisosligi
bo‘yicha izohli lug‘atlarda berilgan terminlar miqdori keng tarmoqli soha
hisoblanadigan astronomiya sohasining sir-sinoatga boy vogeliklarini yoritib
berish uchun nisbatan kam ekanligi, mavjudlari ham umumiy tushunchalarni
ifodalovchi terminlardan iborat ekanligining o‘zi lug‘atlarni takomillashtirish gay
darajada muhimligini ko‘rsatib turibdi.

Shuningdek, tadqiqotda O‘TIL (2, 5, 6 jildli)Jda mavjud astronomiyaga
oid terminlarning sohaga xosligini asoslovchi pometaga ega yoki ega emasligi
masalasiga ham e’tibor qaratildi. Natijalarga ko‘ra astr. pometasini olgan
terminlar 2 jildlida 37 ta, 5, 6 jildlida 42/43 ta ekanligi aniglandi.

Qolgan 100/118/119 ta termin ham astr. pometasini olishga haqli ekanligi
soha mutaxassislari bilan hamkorlikda olib borilgan amaliy tahlillar orqali
dalillandi (Asos:Fizika-matematika fanlari nomzodi, dotsent, Muslimova
Yulduz Choriyevnaning tagrizi).

Bobning uchinchi fasli “O zbek tilining izohli lug ‘atlaridagi astronomiyaga
oid terminlarning formal-struktur tavsifi” masalasiga bag‘ishlangan.
Astronomiyaga oid terminlarning qurilish jihatlari quyidagi guruhlarga ajratib
tadqiq etildi: 1. Sodda (terminlar). 2. Qo‘shma (terminlar). 3.Juft (terminlar). 4.
Birikma (terminlar).

Sodda terminlar. Bu turdagi terminlar bir asosli bo‘lib, ularda yaxlit ma’no
ifodalanadi. O°‘zbek terminosistemasida mavjud astronomiyaga oid sodda
terminlarni yasalishiga ko‘ra quyidagi ikki guruhga ajratish asosli: sodda tub
terminlar; sodda yasama so‘z shaklidagi terminlar. 5 va 6 jildlida berilgan sodda
tub termilar 83 ta: aberratsiya, azimut, aviatsiya, apogey, Asad....

Yasama terminlar, shubhasiz, o‘zbek terminologiyasining katta qismini
tashkil etadi. 5 va 6 jildlida berilgan sodda yasama so‘z shaklidagi terminlar 12
ta: bo ‘shlig, Yo ‘ldosh, osmoniy, samoviy, tumanlikl.
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Qo‘shma terminlar. Qo‘shma astronomiyaga oid terminlar birdan ortiq
asosdan tashkil topadi va asoslar (so‘zshakl) mazmunan bitta tushunchani
ifodalashga yo‘naltiriladi: 2 tomlida 9 ta: Zulga’da, Zulhijja, Karvonqush; 5
jildlida esa 9 ta: Oltingoziq, radiolokator, radiozond...

O‘zbek tilining izohli lug‘ati (5, 6 jildli)ga birgina juft termin Kiritilgan:
gamma-astronomiya. Bu termin 2 tomlida berilmagan.

Sohaga oid mavjud lug‘atlar terminosistemasida birikma terminlar miqdor
jihatidan boshga struktur tuzilishga ega terminlarga nisbatan ko‘progni tashkil
etgan holda, astronomiya sohasiga oid terminosistemada buning aksini ko‘rishimiz
mumkin.

Birikma terminlar. Bu kabi terminlar ham boshga murakkab lug‘aviy birliklar
singari ikki va undan ortiq leksik birliklardan tarkib topadi va ular birikma holida
bir tushunchani ifodalashga xizmat giladi. Masalan, dumli yulduz, Yetti og‘ayni,
Yetti garogchi, Katta Ayiqg, Kichik Ayiq kabilar.

IKki uzvli birikma terminlar sodda so‘z birikmasidek ko‘rinsa-da, ma’noviy
to‘liglikka ega bo‘ladi va uzvlar o‘rtasida shaklan hokim-tobelik munosabati
sezilib turadi. 2 tomli va 5, 6 jildli O‘zbek tilining izohli lug‘atiga kiritilgan
birikma terminlar 9ta (Dumli yulduz, Somon yo‘li,, Katta Ayig kabi) ekanligi
aniglandi.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, O‘zbek tilining izohli lug‘atlari (2 tomli va
5 jildli)da berilgan astronomiyaga oid terminlar tuzilishi jihatdan sodda, go ‘shma,
juft, birikma terminlar guruhlariga birlashadi. Birikma shaklidagi astronomiyaga
oid terminlarning soha mansub bo‘lgan terminosistemada miqdoriy ko‘rsatkichi
baland, chunki bunday birikma terminlar tarkibida murakkab astronomiyaga oid
mazmun ifodalanadi (osmon sferasi, vaqt tenglamasi, orbita elementlari, tropik
yo‘l, kosmik tezliklar). Shu bois, O‘TILning yangi tahriri tayyorlanishi jarayonida
astronomiyaga oid bosh so‘z shaklidagi birikma terminlarning ko‘proq berilishiga
e’tibor qaratish zarur.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi
astronomiyaga oid terminlarning semantik xususiyatlari” deb nomlanib, unda
o‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi astronomiyaga oid terminlarning semantik
tuzilishi, xususiyatlari, bir va ko‘p ma’noli astronomiyaga oid terminlar hamda
leksik-semantik munosabatlarga ko‘ra astronomiyaga oid terminlar tavsifi
masalalari batafsil tahlil etilgan. Bobning “O ‘zbek tilining izohli lug ‘atlaridagi
astronomiyaga oid terminlarning semantik tuzilishi, xususiyatlari” deb
nomlangan birinchi faslida “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (2, 5, 6 jildli)da qayd
etilgan astronomiyaga oid terminlar semantik nuqtayi nazardan o‘rganilgan.
Tilshunoslikda maydon nazariyasi borasida bajarilgan bir gancha tadgiqotlarda
maydonlarni ajratish va tushunishda qator ilg‘or fikrlar yuzaga kelgan®. O*TILda
berilgan astronomiyaga oid terminlarning umumiy belgi atrofida birlashib, o‘ziga

® Bu haqda to‘liq ma’lumot olish uchun qarang: Yumriera A. A. Teopus «CeMaHTHUECKOTO MOJISH» ¥ BO3MOKHOCTH
UX MIPUMEHEHHS TIPU U3YUYEHHH CIIOBAPHOTO COCTaBa sA3bIka / Bonpock! Teopuu s3bIKa B COBPEMEHHOI 3apy0exHOM
suHrBuctuke. — M., 1961. — C. 28-44. llyp I'. C. Teopus noas B nuHreuctuke. — M.-JI., 1974. Ne’matov H.,
Rasulov R. O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari. — Toshkent, 1995. Iskandarova Sh. Leksikani mazmuniy
maydon asosida o‘rganish. Toshkent, 1998. Nurmonov A, Yo‘ldoshev B. Tilshunoslik va tabiiy fanlar. — Toshkent,
2001. - B. 91-94.
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xos belgilari bilan ana shu umumiy belgiga ziddiyat hosil qgila olishi izohli lug‘atda
berilgan astronomiya sohasiga oid terminlarning o‘z semantik maydoniga ega
ekanligini ko‘rsatadi. Shu o‘rinda “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da berilgan
astronomiyaga oid terminlarning semantik maydon hosil gilishiga doir misollarga
murojaat qilamiz. Qo‘y, Qisqichbaga, Tarozi terminsememalari “burj nomlari”,
“oylarning nomlanishi” semalari bilan umumiylikni hosil qilgan holda, “bahor”,
“yoz”, “kuz” semalari bilan o‘zaro farqlanmoqda. Yer, Yupiterl, Merkuriy kabi
astronomiya sohasiga oid terminsememalar umumiy “osmon jismi”, “planeta
nomi” semalari orqali bir mazmuniy maydonga birlashgan va shu jarayonning
o‘zida  “hayot mavjud”, “hayot mavjud emas” semalari orqali
differensiyalashmoqda.

Semasiologiya tilshunoslikning ma’no haqidagi sohasidir. Unda lug‘aviy
birliklarning mazmuniy tuzilishi o‘rganiladi. O‘zbek tilshunosligida M.Mirtojiyev
so‘z semantikasi, leksik ma’no, uning chegarasi, semantik tarkibi, taraqqiyoti,
tiplari, migdoriga ko‘ra so‘z tiplari, sinonim, antonim va korrelyativ so‘zlarning
mohiyati haqgida keng to‘xtalib o‘tgan’.Leksemaning mazmuniy tuzilishi tarkibi
leksema, semema va ma’no ottenkalari (denotativ, konnotativ va ekspressiv)dan
iborat bo‘ladi. Ana shunday LMS+turli ma’no ottenkalariga ega bo‘lgan terminlar
(Ieksema, semema, sema) “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da berilgan astr. belgili
terminlarning ozchilik qismini tashkil etadi. Bunday terminlar, asosan, o°z
gatlamga doir xalq tilidan olingan terminlardir

Izohli lug‘atlarda terminning lug‘at maqolasi sifatida beriladigan ma’no turiga
signifikativ — “sof lug‘aviy ma’no” deyiladi. Sof lug‘aviy ma’no terminning
borligdagi ma’nosi hisoblanadi. Quyosh leksemasining lug‘aviy ma’nosi “kuchli
issiglik va yorug‘lik quvvatiga ega fazoviy jism”dir. Bunday ma’no belgining
boshqa lug‘aviy birliklardan farqlash magsadida tanlab olinishi natijasida yuzaga
keladi.

Terminlarning mazmuniy tarkibi tavsifining semantik-struktur jihatdan
izchillik bilan tadqiq etilishi ulardan amaliy foydalanishda, xususan,
astronomiyaga oid terminlarning lug‘at uchun maxsus tavsifini yaratish, ularning
terminlik ta’rifini mukammallashtirish, shuningdek, sohalar doirasida ixtisoslikka
doir terminlarni tanlab olib, lug‘atga kiritishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Bobning ikkinchi fasli “Bir va ko‘p ma’noli astronomiyaga oid terminlar”
deb nomlanadi. Sohalararo leksema va terminlarni tahlil gilish, izohlash nuqgtayi
nazaridan polisemiya, sinonimiya va omonimiya kabi lingvistik hodisalarning
namoyon bo‘lishi terminologiyada yechimini kutayotgan dolzarb masalalardan.
Umumiy soha leksikasi bilan tagqoslaganda terminlarning sinonimik qatorlari
mavjud yoki mavjud emasligi, terminlarni shakllantirish vositalari, terminlarning
nominativ va definitiv funksiyalarini ta’minlaydigan muhim xususiyatlari muloqot
va qo‘llanishda muayyan darajada cheklangan bo‘ladi®. Leksik birliklarning bir
necha ma’no ifodalashi ko‘p ma’noli, so‘zlarning ma’nodosh bo‘lib kelishi
sinonimiya, o‘xshash shakllarning turlicha ma’nolarni anglatishi omonimiya, ikki

7Mirtojiyev M. O‘zbek tili semasiologiyasi/Monografiya- T.: MUMTOZ SO°Z, 2010. - 288 b.
8 lanmnenxo B.II. Pycckast tepmunonorus: OnsIT JTMHrBUCTHYECKOTO onrcanus. — M.: Hayka, 1977. — B. 57.
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so‘zning zid ma’noga ega bo‘lishi antonimiya deb nomlanuvchi lingvistik hodisa
ekanligi ma’lum. Bunday lingvistik hodisalar astronomiya sohasiga oid
terminologiyaning shakllanishida ham muhim. Astronomiya sohasiga oid
terminlarda ham bir va ko‘p ma’nolilik hodisasining mavjudligi astronomiya
fanining fanlararo yondashuvi natijasi ekanligi bilan izohlanadi. Tadgigotning bu
faslida O‘zbek tilining izohli lug‘ati (2, 5, 6 jildli)da berilgan astronomiyaga oid
terminlarning bir va ko‘p ma’nolilik jihatlari ko‘rib chiqildi va olingan xulosalar
asosida takliflar berildi. O‘TILda keltirilgan astronomiya sohasiga oid bir ma’noli
terminlar:

— 5jildlida 85 ta.

— 6jildlida 85 ta.

— 2 tomlida 52 ta.

Bosh ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar:

— 5jildlida 17 ta: Atorud(Utorud, Merkuriy), atmosfera, Zuhra...

— 6 jildlida 17 ta: osmon, Sayyora...

— 2tomlida 16 ta: atmosfera, Zuhra, osmon, Sayyora...

Hosila (ko‘chma) ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar soni:

— 5 jildlida 26 ta: gora guruhlar, Balig I, Yetti Qaroqchi, Kichik Ayiq, Katta
Ayiq...

— 6 jildlida 26 ta.

— 2 tomlida 22 ta: Baliq, Yetti Qaroqchi, Kichik Ayig, Katta Ayiq, Mezon.

O‘TIL (2, 5, 6 jildli)dagi astronomiya sohasiga oid terminlarning
polisemantik xususiyatlarini tadqiq etish natijasida 5 jildli izohli lug‘atda 38 ta, 6
jildli 1zohli lug‘atda 38 ta, 2 tomli izohli lug‘atda 32 ta polisemantik terminlar
mavjudligi aniglandi. Ular ko ‘p ma 'noli bo ‘Isa, barcha ma’nosi yoki bittadan ortig
ma’nosi astronomiyaga oid bo ‘lgan terminlar va ko ‘p ma’noli so‘z bo‘lsa, bir
ma 'nosi astronomiyaga oid bo ‘Igan terminlar sifatida guruhlanib tahlil gilindi.

Ko ‘p ma’noli bo‘lsa, barcha yoki birdan ortig ma’nosi astronomiyaga oid
bo ‘Igan terminlar.

— 5 jildlida 17 ta: Asad, Agrab, Dalv.

— 6 jildlida 17ta.

— 2 tomlida 16 ta: Asad, Agrab, Dalv, Javzo.

Ko‘p ma’noli so‘z bo‘lsa, fagat bir ma’nosi astronomiyaga oid bo ‘lgan
terminlar:

—5jildlida 12 ta.

— 6 jildlida 12 ta.

— 2 tomlida 13 ta.

Izohli lug‘atda ko‘p ma’noli so‘zlarning astronomiya sohasiga oid termin
sifatida berilishida ayrim farglar mavjud: 1) astronomiya sohasiga oid terminning
ko‘p ma’noli so‘z sifatida berilishi; 2) ko‘p ma’noli so‘zlarning ma’nolaridan
bittasi (yoki bittadan ortig‘1) terminlik kasb etishi.

Terminshunoslikda ko‘p ma’nolilik hodisasi ham juda muammoli va bahs-
munozaralarga boy masalalardan. Aksariyat olimlar bu hodisani terminologiya
uchun magbul bo‘lmagan va uning qonuniyatlariga zid bo‘lgan hodisa sifatida
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baholaydilar’. Shunday bo‘lsa-da, polisemantik leksemaning semantik girralari
jamiyat hayotining moddiy, ma’naviy va iqtisodiy rivojlanishini o‘zida aks
ettirishi bilan leksikografik jihatdan ahamiyatlidir.

Bobning uchinchi fasli “Leksik-semantik munosabatlarga ko ‘ra astronomiyaga
oid terminlar tavsifi” deb nomlanadi. O‘zbek tilshunosligining tarkibiy qismi
sifatida e’tirof etiladigan astronomiyaga oid terminlarning mazmuniy tuzilishidagi
farqlovchi va umumlashtiruvchi xususiyatlarni belgilash, ulardagi o‘ziga xosliklar
— denotativ, baho semasi hamda vazifaviy jihatlarni aniglash, leksemalarning
mazmuniy munosabatlarini tadqiq etish ularning lisoniy giymatini belgilashda
o‘ziga xos ahamiyatga ega. Astronomiyaga oid terminlarning borligdagi ma’nosi
asosida uning nafaqat til tizimidagi o‘rni, balki mazkur terminning leksik-semantik
guruhga mansubligi, astronomiya sohasi tarmoqlarida ma’lum jarayon yoki nomni
atovchi birlik sifatida muayyan semantik maydon hosil qilishi ham ko‘rsatib
o‘tildi. Masalan: Quyosh, Yer, Saturn, Venera, Mars, Merkuriy, Neptun, Uran kabi
xususiy jihatlari bilan o‘zaro farqlanuvchi astronomiyaga oid terminlar umumiy
planeta ma’nosi bilan bitta guruhni tashkil etadi. Ko‘rinadiki, aynan leksik-
semantik munosabatlar ularni astronomiyaning turli tarmoglariga oid narsa otini
bildiruvchi bitta mazmuniy maydonga birlashtigan. Shu bilan birga, Yer leksemasi
bilan Quyosh, Saturn, Venera, Mars, Merkuriy, Neptun, Uran leksemalari
astrobiologik jihatiga ko‘ra antonimlikni hosil qilgan. Ya’ni, “Yer” leksemasi
boshqa leksemalar bilan “hayot mavjud” va “hayot mavjud emas” semalari orqali
antonimlikni hosil gilgan. Bu kabi antonimik munosabat va shunga o‘xshash
semantik munosabatlar esa astronomiyaga oid birliklarni umumiy semantik
maydonga birlashtiradi.

Tadqiqot natijalaridan ko‘rish mumkinki, sinonim terminlar va sinonim so‘zlar
tavsif hamda xususiyatlariga ko‘ra farqlanadi. Ma’nodosh umumiste’mol birliklar
— sinonim so‘zlar uslubga xoslangan bo‘ladi. Terminosinonimiyada esa uslubga
xoslanish kuzatilmaydi. Sinonim terminlarning semalari tushuncha va obyektga
to‘liqg mos bo‘ladi. Shuning uchun bu kabi sinonimlar ba’zi tilshunoslar tomonidan
terminologik dubletlar deb ataladi®®.

Mazmuniy munosabatiga ko‘ra astronomiya sohasiga oid terminlar quyidagi
turlarga bo‘lindi: 1) astronomiya sohasiga oid vogelik, jarayon va narsa otlarining
vaziyat bilan bog‘liq ishtirokini bildiruvchi; 2) astronomiya sohasiga oid
jarayonlarda qo‘llanuvchi ishchiqurol nomlarini anglatuvchi; 3) astronomiya
sohasiga oid holat va jarayonlarni ifodalovchi; 4) astronomiyaga bog‘liq mavjud
soha terminlari.

Astronomiya sohasiga oid terminlarning signifikativ ma’nosi asosida uning
nafaqat til sistemasidagi o‘rni — qaysi leksik-semantik guruhga mansubligi, balki
soha tarmoglarining xususiyatini yoki nomni atovchi birlik ekani asosida muayyan
guruhga tegishli termin ekani ham belgilab beriladi(masalan, astronomiyaga oid
terminlarning astronomiyaning mavjud tarmoqlari bo‘yicha leksik-semantik guruh

% Naumnenxo B.IT. Pycckas Tepmunonorus: OMbIT THHIBHCTHYECKOro omucanus. — M.: Hayka, 1977. — C. 57.
19 Sobirova E. O¢zbek tilining izohli lug*atida huqugiy terminlarning berilishi: Filol. fan. nomz. ... diss. — Toshkent:
Fil. fan. bo‘yicha falsafa dokt. (PhD) dis.. — Toshkent, 2022. —168 b.
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hosil qilishi: astrometriya, astrofizika, radioastronomiya, osmon mexanikasi,
yulduzlar astronomiyasi, kosmogoniya, kosmologiya).

Terminlarning mazmuniy tarkibi tavsifining semantik-struktur jihatdan
izchillik bilan tadgiq etilishi ulardan amaliy foydalanishda, xususan,
astronomiyaga oid terminlarning lug‘at uchun maxsus tavsifini yaratish, ularning
terminlik ta’rifini mukammallashtirish, shuningdek, sohalar doirasida ixtisoslikka
doir terminlarni tanlab olib lug‘atga kiritishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi
astronomiyaga oid terminlarning tavsifini takomillashtirish vazifalari” deb
nomlanib, unda mavjud izohli lug‘atlardagi astronomiyaga oid terminlar
tavsiflarini takomillashtirish masalalari, izohli lug‘atlarda astronomiyaga oid
terminlar uchun tasviriy misollarning berilishi va lug‘atga kiritilishi kerak bo‘lgan
terminlar hamda astronomiyaga oid terminlarni korpusda semantik teglash
muammosi va yechimi masalalari atroflicha tahlil etilgan.

Bobning birinchi fasli “Izohli lug ‘atlardagi astronomiyaga oid terminlar
tavsiflarini takomillashtirish masalalari” deb nomlanadi. Unda izohli lug‘atda
atamani aniglash usullari va ular bilan bog‘liq yuzaga keladigan leksikografik
giyinchiliklar tahlilga tortilib, amaliy yechim taklif etilgan. Akademik
L.V.Shcherba', A.A.Shaxmatov, X.Kasares, V.Doroshevskiy va boshga olimlar
bu borada o‘z mulohazalarini bildirib o‘tganlar va leksikografik tajribalaridan
ma’lumotlarni taqdim etganlar. Izohli lug‘at tuzishda terminlarni ajratish va
izohlash masalasida jahon tajribasini o‘rganish muhim bosqich hisoblanadi.
Ma’lumki, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” asosiy leksikografik manba hisoblanadi.
O‘zbek tilining asosiy lug‘ati sanalgan “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (2023) qayta
tahrir etilgan bo‘lsa-da, oldingi nashrda mavjud ayrim kamchiliklar bartaraf
etilmagan. Tadqgiqot ob’yekti bo‘lgan astronomiya sohasiga oid terminlar misolida
aytish mumkinki, mazkur izohli lug‘atda keltirilgan astr. pometali terminlarning
ba’zilari kamchiliklari bartaraf etilmagan holda berilgan. Ushbu faslda mazkur
izohli lug‘atda mavjud astronomiyaga oid terminlarning izohini berish masalasiga
oid fikrlar, takliflar bayon etiladi.

O‘TILda, odatda, terminlar fan sohasiga oidlikni bildiruvchi pometa, ya’ni
leksikografik izoh bilan belgilanadi. “O°‘TIL”dagi izohdan ma’lum bo‘ladiki,
astronomik terminlarga astr. pometasi qo‘yilgan. Ammo shunday mazmunli
so‘zlarning ko‘pchilik qismiga hech qanday belgi qo‘yilmagan. Masalan, quyida
Yer leksemasining sememalarini kuzatamiz: YER 1 Quyoshdan keyingi uchinchi
planeta. Yer shari. Yer aylanasi. Yer Quyosh atrofida aylanadi. Yerning sun’iy
yo ‘ldoshi. 2 Shu planetaning quruklik gismi (suv bilan goplangan gismiga garama-
qarshi qo‘yilganda). Yer planetamizning oltidan bir gismini tashkil etadi. 3
Planetamiz qobig‘ining sirtqi qatlami. Yer bag ‘ri. Yer osti boyliklari. Qora (qaro)

11I_L[ep6a JI.B. OnpiT obmeit teopum nexcukorpaduu. — JI., 1958. — C. 68; Kacapec X. BBenenue B cOBpeMeHHYIO
nekcukorpaguio. — M., 1958. — C. 289-299; JlopomeBckuii B. Di1eMeHTHI JIEKCHKOIOTUH U CEMHOTHKU. — M., 1973.
—C. 253-254.
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verga kirgur! (qarg’.). Yer yutgur! (garg‘). Osmon uz0(q, yer gattiq. Maqol. Bir
vaqt yer osti dukillagandek bo ‘Idi. A. Qodiriy, Mehrobdan chayon™.

Ko‘rinyaptiki, yer so‘zi ko‘p ma’noli. Uning birinchi ma’nosi terminologik
mazmun kasb etyapti. Maxsus leksikografik pometa qo‘yilmagan bo‘lsa-da, ushbu
so‘zni astronomik terminlar bazasi (ATB) ga kiritish mumkin. Demak, bu so‘zning
barcha izohlari, genealogiyasi ma’lumotlar bazasiga kiritiladi; birinchi ma’no
oldiga astr. belgisi qo‘yiladi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida astronomiyaga oid terminologiya tavsifini
takomillashtirish uchun quyidagi tavsiyalarni berish mumkin: 1. Aniq ta’riflarni
keltirish kerak. 2. Kontekst va misollarni keltirish lozim. 3. Sinonimlar va tegishli
atamalarni belgilash kerak. 4. Qo‘shimcha tushuntirish va illyustratsiyalar bevosita
soha adabiyotidan olinishi magsadga muvofig.

Bobning ikkinchi fasli “Izohli lug‘atlarda astronomiyaga oid terminlar
uchun tasviriy misollarning berilishi bo ‘yicha tavsiyalar” deb nomlanadi. Bu
faslda O‘TIL(2,5,6)da keltirilgan astronomiyaga oid terminlarga lug‘at maqola va
illyustrativ_misollarning berilishi, ularni korpusda teglash masalalari tahlilga
tortilgan. Bizning nuqtayi nazarimizga ko‘ra, O‘TILda aniq va asosli
yondashuvdan foydalangan holda ma’lum bir sohaga oid atamalar uchun tanlangan
illyustrativ misollarni qayta ko‘rib chiqish va o‘zgartirish kerak. Bu ma’lum bir
sohaga xos bo‘lgan umumiy atamalarni tushuntirish bir-biridan farq gilishi bilan
bog‘lig. O‘zbek tili izohli lug‘atining uchala nashrida ham astronomiyaga oid
terminlarning illyustrativ misollari so‘z birikmasi va gap shaklida keltirilgan.

Izohli lug‘atda YIL terminologik birligining hosila ma’nosi uchun bir
o‘rinda birikma shaklida, boshqa bir o‘rinda keltirilgan misolda esa gap shaklidagi
manbadan olingan daliliy misol berilgan. Tadqiqotda bu kabi noo‘xshashliklarni
birxillashtirish magsadida terminlar izohining berilishi yuzasidan amaliy tavsiyalar
va takliflar berildi.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, 2023-yilda yangi 6 jildli “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati’ning lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosidagi nashrida ham
avvalgi nashrlarning tuzilishi, so‘zboshi, lug‘atdan foydalanish tartibi deyarli to‘liq
saglanib, asosiy e’tibor lug‘atning avvalgi nashriga kirmagan lug‘aviy birliklarni,
muayyan so‘zlar doirasida paydo bo‘lgan yangi ma’nolarni aniqlash, ularni lug‘at
tarkibiga kiritish, lug‘at materiallari ko‘lamini kengaytirishga qaratildi. Lug‘at
so‘zboshisida qayd etilganidek, tavsiya qilingan to‘rt mingga yaqin lug‘aviy birlik
izohlanib, lug‘at tarkibiga kiritildi, shuningdek, lug‘at zamonaviy nashrlardan
olingan ko‘plab illyustrativ misollar bilan ham boyitildi*®. Biz tadgigot davomida
mazkur lug‘atda O‘TILning 5 jildligida qayd etilgan barcha astronomik terminlar
biror o‘zgarishsiz kiritilganini, faqat yangi 2 ta astronomik termin qo‘shilganini
kuzatdik. Bu terminlar quyidagilar: KIT 1 [yun. ketos — dengiz maxluqi]
Ko‘rinishi baliqga o‘xshagan juda katta sutemizuvchi dengiz hayvoni.
Antarktikada tishsiz kitlar deyarli golmagan. “O‘zME”. KIT 11 [lot. Cetus, Cet]

12 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti,
2006. 2-jild. — 671 b. — B. 14.

3 O*zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 1-jild. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2023.-962 bh. - B. 11.
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Dalv, Eridan va Savr yulduz turkumlari yaqinidagi ekvatorial yulduzlar turkumi.
Kitni kuzda va gishda ko ‘rish mumkin. “O‘zME”",
Ko‘rinyaptiki, KIT Il astronomik termin. Ammo lug‘atda maxsus pometa
bilan belgilanmagan. Illyustrativ misoli ham soha adabiyotidan olinmagan.
BURGUTI1.. 2.. 3..

BURGUT Il astr. Osmon ekvatori atrofida Delfin, Qavs, Dalv yulduz
turkumlari oralig‘ida joylashgan yulduzlar turkumi®.

Mazkur leksema esa omonim bo‘lib, BURGUT Il astronomiya termini
sifatida vogelangan. Ammo bu terminga shunchaki ta’rif berilgan bo‘lib,
illyustrativ misol keltirilmagan.

Quyida 5,6 jildli O‘TILda astr. pometasi bilan berilgan terminlarga
illyustratsiya sifatida yig‘ilgan misollarni ko‘rib chiqamiz:

YULDUZ 1 astr. Qizigan gaz (plazma)lardan tarkib topgan, tabiatiga ko‘ra
Quyoshga o‘xshaydigan, kechasi nur sochuvchi nuqta bo‘lib ko‘rinadigan osmon
jismi. Yorug® yulduz. Xira yulduz. Qutb yulduzi. Yulduzlar turkumi. Ogshom
cho ‘kdi Toshkent qo ‘yniga, Miltillashib ko ‘klarda yulduz. X.Saloh. Bu yerga

quyosh og‘di — Salqin tushadi, kechalari, tepamizda yulduz to‘la osmon.
R.Azizxo‘jayev, Yashil chayla®™.
Tavsiya:

YULDUZ ot — o‘zining tortishish kuchi bilan birlashtirilgan va yorug‘lik
hamda issiglik chigaradigan gaz massasidan iborat nurli samoviy jism. Yulduzlar —
Koinotning eng keng targalgan obyektlari hisoblanadi. Shu bois ularning fizik
tabiatini o ‘rganish astronomiyada muhim masala sanaladi. *“Astronomiya”.

Ravshan bo‘ladiki, i1zohli lug‘atga terminlarning illyustrativ misollarini
kiritish ularning universal lingvistik birliklardan ajratib turadigan o‘ziga xos
tomonlarini ta’kidlashga xizmat qiladi.

Bobning uchinchi fasli “Astronomiyaga oid terminlarni korpusda semantik
teglash: muammo va yechim” masalasiga bag‘ishlangan. Semantik razmetka — bu
matn yoki boshqa ma’lumotlar turiga uning semantik tuzilishini aniglash va
tavsiflash uchun semantik teglarni biriktirish jarayoni. Bu kompyuter tizimlariga
ma’lumotlarning mazmuni va kontekstini yaxshiroq tushunishga imkon beradi.
Matnning semantik belgisi doirasida matnning har bir elementiga (so‘z, jumla,
abzas) uning semantik roli, turi yoki matnning boshga elementlari bilan alogasini
ko‘rsatadigan belgilar beriladi. Ishning ushbu qismida o‘zbek tili ta’limiy
korpuslari uchun astronomiyaga oid terminlarni semantik teglash, ularning
ma’lumotlar omborini yaratish, leksikografik mahsulotlarni tanlash masalalariga
e’tibor garatilgan. Buning uchun bajarilishi zarur bo‘lgan vazifalar quyidagilardir:
1) astronomiyaga oid terminlar ma’lumotlar bazasini yaratish; 2) korpusda
astronomiya terminlari gidiruvini ishlab chigish.

Y0¢zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 2-jild. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2023.-1035h. — B. 856-857.

15 O“zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 1-jild. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2023.-962 b. — B. 643.

1% O<zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2007. 5-jild. —
592 b. — B. 82.
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Dastavval astronomiyaga oid terminlarni “O°zbek tilining izohli lug‘ati” (2, 5,
6 jildli)dan ajratib olib, ularni korpusda semantik teglashdagi muammo va
yechimlarni aniqlash zarur. Ikki jildli izohli lug‘atda 139 ta, 5 jildli izohli lug‘atda
160 ta, yangi nashr gilingan 6 jildlida 2 ta (Burgut Il va Kit Il. 160 tasi 5
jildlidan mazmun va shakl o‘zgarishlarsiz to‘lig‘icha olingan) jami 301 ta
astronomiyaga oid termin aniglangan.

O‘zbek tili milliy korpusida astronomiya terminlari ma’lumotlar bazasining
lingvistik ta’minoti ma’lumotlar omborida so‘zlarning izohini keltirish bo‘yicha
qoidalar to‘plamini tashkil qgiladi. O‘zbek tili astronomiya terminlari ma’lumotlar
omboriga quyidagi ko‘rinishda kiritilishi mumkin:

1-jadval
N¢ Astronomiyaga oid | Maxsus Semantik guruh I1zoh
termin pometa
1] turdosh ot narsa oti ASTRONOMIYA [yun.
ASTRONOMIYA astronomia < astron + nomos —

gonun]  Osmon jismlari,
umuman koinot tuzilishi va
taraqqiyoti to‘g‘risidagi fan.

2| ® ASTRONAVT | atogli ot shaxs ofi ASTRONAVT ayn.
kosmonavt. Jon Glenn 1962-
yilning fevral oyida fazoga
uchib, Yer sharini aylanib
chiggan edi. U Amerikaning
birinchi astronavtidir.
Gazetadan.

O‘zbek tili astronomik terminlarini semantik teglash jarayonida muammolar
kelib chigadi. O°zbek tilidagi ko‘p so‘zlar polisemantik va omonim bo‘lib, bu
semantik razmetka tizimida mukammal filtr va ular asosida lingvistik modellarni
ishlab chigishni tagozo etadi. Bu masala Sh.Gulyamovaning doktorlik
dissertatsiyasida hal gilingan. Uning ko‘p ma’noli, omonim va polifunksional
so‘zlarni bartaraf etish boy‘icha ishlab chiqgan tavsiyasi asosida semantik teglash
magsadga muvofigq'®. Buning uchun dastavval ularning har biri alohida
razmetkalanib, so‘zlar orasidagi ko‘p ma’nolilik, omonimlik va polifunksionallik
filtr bilan va u orgali yaratiladigan lingvistik model orgali farglanadi. Demak,
o‘zbek tilidagi astronomiyaga oid terminlarni korpusda semantik teglash masalasi
alohida tadqiqot sifatida o‘rganilishi zarurdir.

XULOSA

" O¢zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2006. 1-jild. — 680 b. — B.
112.

'8 Ozbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti,
2006. 1-jild. — 680 b. — B. 112.

YGulyamova Sh. Ozbek tili semantik analizatorining lingvistik asoslari: Filol.fan.doktori (DSc) dissertatsiyasi. —
Farg‘ona, 2022. — 281 b.
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1. O‘zbek tilining izohli lug‘atlarini tuzishda terminlarni turkumlash va talgin
qilish bo‘yicha jahon tajribasini o‘rganish juda muhim. Joriy lug‘atni tuzishda
lug‘at uchun astronomiya bilan bog‘liq atamalarni loyihalash va tanlash, ularning
semantik xususiyatiga garab tegishli belgilardan foydalanish, shuningdek, leksik
chalkashliklarning oldini olish nuqtayi nazaridan ba’zi kamchiliklar mavjud, ular
keyingi bosqichlarda tahrir gilinishi kerak.

2. Milliy tilshunoslikda astronomiya sohasi terminologiyasi bo‘yicha olib
borilayotgan islohotlar soha terminologiyasining yanada takomillashuviga hamda
astronomiyaga oid umumturkiy va sof o‘zbekcha so‘zlar O°zbek tili ta’limi korpusi
lingvistikasining manbasini boyitishga xizmat giladi.

3. O‘zbek tilidagi so‘zlarning termin sifatida qo‘llanishi dastlabki O‘TILda
biroz salmoqli, izohli lug‘atlar (2 tomli, 5 hamda 6 jildli)da berilgan astronomiyaga
oid terminlarning etimologik tahlil natijalaridan ma’lum bo‘ldiki, har uchala
lug‘atda ham grek va lotin tillariga oid terminlar genetik jihatdan faol.

4. O‘zbek tilining izohli lug‘atida sohaviy terminlar uchun tanlangan
illyustrativ misollarni gayta ko‘rib chiqish va qo‘shimchalar kiritish zarur. Bu
ma’lum bir mavzu doirasidagi umumiy terminlarni tushuntirish bir-biridan farq
qilishi bilan bog‘lig. O‘zbek tili izohli lug‘atining uchta versiyasida ham
astronomiyaga oid atamalarni tasvirlovchi misollar so‘z birikmasi va gap shaklida
keltirilgan. Shu bilan birga, terminlar izohidan so‘ng illyustrativ misollar
keltirilmaganliligi holatlari ham mavjud. Ularni to‘ldirish, mukammallashtirish
lozim.

5. 6 jildli izohli lug‘atga kiritilgan to‘rt mingga yaqin yangi so‘zlardan
astronomiya sohasiga tegishlisi 2 ta (BURGUT II, KIT II). Qolganlari 5 jildli
izohli lug‘atda aynan berilgan.

6. O‘TIL (2 tomli, 5 hamda 6 jildli)da berilgan astronomiya sohasiga oid
terminlarning leksik-semantik munosabatga ko‘ra tahlili natijalaridan sinonimiya
hodisasi astronomiya sohalari terminlari uchun boshqa hodisalarga nisbatan to‘liq
holatda tahlil manbasi bo‘la oladi. Giper-giponimik, partonimik, graduonimik
kabi hodisalar astronomiya sohasiga oid terminlar uchun ham xos. Biroq izohli
lug‘atda soha terminlarining tahlil uchun yetarli darajada berilmaganligi ishimizda
terminlar semantikasidagi bu kabi hodisalar tahlililini chekladi. Terminlarning
leksik-semantik jihatdan mukammal tahlili terminlar bo‘yicha izohli lug‘atni va
mazkur soha mutaxassisi bilan lingvistning ilmiy-amaliy hamkorligini talab etadi.

7. Soha terminologiyasida bitta terminning boshga tushunchani ifodalashi
holati ham kuzatiladi. Xususan, astronomik so‘zi sohaning ishchi terminlari
vazifasida ayni jarayonda astronomiya sohasiga oid va miqdoriy kattaliklar
ma’nosida qo‘llanadi. Leksemalarning ma’nolari o‘rtasidagi alogadorlik
uzilganligini inobatga olib, bu terminni soha ichida omonim sifatida baholash
magsadga muvofiq.

8. O‘TILda berilgan terminlarning leksik-semantik tahlili natijalaridan ayon
bo‘ldiki, mazmuniy guruhlarga tegishliligiga ko‘ra astronomiyaga oid
Xususiyatlarni ifodalovchi terminlar lug‘atdan boshqa mazmuniy guruhlarga
nisbatan ko‘proq o‘rin olgan. Mazmuniy munosabatiga ko‘ra astronomiya sohasiga
oid terminlar quyidagilarga bo‘linadi: astronomiya sohasiga oid vogelik, jarayon

21



va narsa otlarining vaziyat bilan bog‘liq ishtirokini bildiruvchi (1); astronomiya
sohalariga oid tushunchalarni ifodalovchi (2); astronomiya sohasiga oid
jarayonlarda qo‘llanuvchi ishchiqurol nomlarini anglatuvchi (3); astronomiya
sohasiga oid holat va jarayonlarni ifodalovchi (4); astronomiyaga bog‘liq mavjud
soha terminlari (5).

9. O‘zbek tilining izohli lug‘atida astronomiyaga oid terminologiya tavsifini
takomillashtirish uchun quyidagi tavsiyalar ishlab chiqildi: 1) aniq ta’riflarni
keltirish kerak; 2) kontekst va misollarni keltirish lozim; 3) sinonimlar va tegishli
atamalarni belgilash zarur; 4) qo‘shimcha tushuntirishlar va illyustratsiyalar berish
lozim; 5) lug‘atni muntazam yangilab turish shart; 6) lug‘atni takomillashtirish
ustida ish olib borganda soha mutaxassislarini jalb gilish magsadga muvofiq; 7)
qo‘shimcha manbalarni taqdim etish kerak; 8) izohlarni takomillashtirish
jarayonida misollar va o‘xshashliklardan foydalanish zarur.

10. O‘zbek tili milliy korpusida astronomiya terminlari ma’lumotlar bazasi
so‘zligi o‘zbek tilining izohli lug‘ati (2, 5, 6 jildli) asosida shakllantiriladi. O‘zbek
tili milliy korpusida astronomiya terminari ma’lumotlar bazasining leksikografik
ta’minoti ma’lumotlar bazasiga ma’lumotlarni kiritish uchun asos bo‘ladi. O‘zbek
tili milliy korpusida astronomiya terminlari ma’lumotlar bazasining lingvistik
ta’minoti ma’lumotlar omborida so‘zlarning izohini keltirish bo‘yicha qoidalar
to‘plamini tashkil qgiladi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida berilgan astronomik
terminlar tahlili asosida semantik teglashing nazariy asoslari ishlab chiqildi.
Chiqgarilgan xulosalardan O‘zbek tilining milliy korpusini yaratish jarayonida
amaliy foydalanish mumkin.
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BBEJIEHUE (anHoTaumusi nucceprauuu 1okropa ¢punocodpuu (Phd))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OOBAaHHOCTH TeMbl AuccepTanmuu. B mMupoBom
A3BIKO3HAHUM HWCCJIEIOBAaHME B KAadeCTBE CAMOCTOATEIBHOTO HaIpaBJICHUS
TEPMHUHOJIOTHH, CUYMTAIOIICHCS OTICNBbHON OTpacibio JIeKCUKOTrpaguu, B TOM
YHClIe COBEPIICHCTBOBAHME HAIIMOHAIBHONW TEPMHUHOJOTUU M TepMHUHOTrpadum,
TpeOyeT pedopMupoBaHusi y30€KCKOM TEPMHUHOJIOTMH, B YaCTHOCTH, U
TEPMUHOCHUCTEMBI Chephbl aCTPOHOMUHU. B yacTHOCTH, TIOSIBJICHHE COTEH TEPMUHOB
B pe3yJibTaTe€ pPa3BUTHs ACTPOHOMHUYECKHX HCCIEAOBAHUM TpeOyeT KOPEHHOTO
pedopmupoBanust 00JACTH HAIMOHAIBHONW TEPMHUHOJIOTMM W TEPMHHOTpapUu.
3T0, HApALY C YBEJIMYECHHUEM MOTPEOHOCTH B HAYYHBIX MCCIIEIOBAHUAX B 00JacCTH
aCTPOHOMHUH, TaKkKe€ KakKk M B KYJIbTYPHBIX, COLIMAIBHBIX, JKOHOMUYECKHUX,
MOJIUTUYECKUX  MEXKHAIMOHAIBHBIX  cdepax, Tpedyer  HE0OXOAUMOCTH
COBEpIIICHCTBOBAHUS B TOJIKOBBIX CJIOBapSX CEMAaHTHYECKUX TErOB TEPMHUHOB B
HallMOHAJIBHOM  KOpIlyc€  Y30€KCKOro  fA3blKa HA  OCHOBE  H3Yy4YEHUs
JeKCUKOTpaUyecKol  MHTEpHpeTald  TEPMHUHOB, MOCIeI0BATEILHON
WHTEPIIPETAlM  TE€HEAJOTHYECKHX, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO  aCIEeKTOB,
peraaMeHTaluy TEPMUHOB, OTHOCSIIIUXCS K 3TOM 001acTu.

B MHpoBOM SI3BIKO3HAHUU TPOBOJSATCS HMIMPOKOMACIITAOHBIE HUCCIEIOBAHUS
0O CO3JAHMIO pPA3IMYHBIX TEPMHUHOJIOTMUYECKHUX CIIOBaped, IOCBALIECHHBIX
UCCIIEJOBAaHUIO TEPMUHOB c(epbl U OOLIMM BOIpPOCAM TEPMHUHOJIOIMH, OBLIU
U3JIaHbl MOHOTpAaQUU M OPOIIIOPHI, 3AIIUIIEHBI TUCCEPTAIIUH, MOCBSIICHHBIE HX
IPUMEHEHUIO B Hayke W cepax, B JAHHBIX U3BICKAHHUSIX B Kaue€CTBE OCHOBHOTO
00BEKTa paccMaTPUBAIOTCS MPOLECCHl PACKPBITUS JIMHIBUCTUYECKOU MPOOJIEMBI,
CEMaHTHUYECKOTO TETUPOBAaHUS TEPMUHOB B S3BIKOBOM KOpITyCE Ha OCHOBE
MPE/ICTAaBICHUS] TEPMHHOB B TOJIKOBBIX CJOBApsAX M COBEPIICHCTBOBAHUS HX
CEMaHTHUYECKON XapaKTEePUCTUKH. OTH OIBITHl CYUTAIOTCS (PYHIAMEHTOM IS
pEIICHUsT TEOPETHUECKUX U MPAKTHUECKUX BOIMPOCOB TEPMHUHOJOTUHU Y30€KCKOTO
s3pIKa. Bompochl HccnenoBaHus TEPMUHOJOTHYECKHUX CHCTEM OIPEAEICHHOTO
A3bIKa, B YACTHOCTH, TOJKOBBIX CIIOBapeil, MOKa3bIBAIOIIMX o0IIee O0rarcTBo
A3BIKA, SBIISIOTCS AKTyaJIbHBIMH B JIFOOOM SI3BIKO3HAHUU.

B pesynbrate pedopm, OCYIIECTBISEMBIX B CTpaHE€ IO YKPEIUICHHIO
MaTePUATbHO-TEXHUUYECKOM 0a3bl BBICIIUX OOpa30BATENBbHBIX  YUPEIKICHUH,
YIYUYIIEHUIO y4e0HO-METOIUYECKOTO obecrieueHus, pedopmupoBaHus
CYUIECTBYIOIINX, PACHIMPSAIOTCS  BO3MOXHOCTH  IJIYOOKOTO  HCCJEIOBaHUS
CJIOBApHOTO OOTaTCTBA fA3bIKA HA MYTH JAJbHEHIIEr0 BO3BBIINICHUS MpOTpecca U
pa3BUTHSL y30E€KCKOTO s3blKa. Tak Kak $3bIK pa3BUBACTCA B TECHOW CBS3U C
OOIIECTBEHHON JKHU3HBIO, CYIIECTBYET HEOOXOAMMOCTh COBEpIICHCTBOBATH Ha
OCHOBE 3apyOeXKHBIX ONBITOB YJIYUIICHHE JIeJla CO3JJaHusl CJI0Bapeil, 0OHOBIICHUS U
oOoraienust cioBapHod 0Oaszpl. B Crpareruum nedcTBuil 1O AalibHEHIIEMY
pa3Bututo PecnyOmuku Y30ekncTaH oTMeYeHa MPHOPHUTETHAS 3a/ada O TOM, YTO
"KaKIBIH M3 HAC JOJDKEH paccMaTpuBaTh BHHUMAaHHE K TOCYJIapPCTBEHHOMY SI3BIKY
KaKk BHUMaHUE K HE3aBUCUMOCTH, YBAKCHHE M BEPHOCTh TOCYAapCTBEHHOMY
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A3BIKY, YBaXXEHHE U BEPHOCTb PonnHe, U caenaTs 3TO IpaBUIIOM CBOEU xman"." B
HTOM OTHOIIIEHUHM CUYHUTAETCS BAXXHBIM OOpATUTh OTAEIbHOE BHUMAaHHE BOMPOCAM
UCCJIEIOBAHUS JICKCUKOTPAPUUECKUX OCOOEHHOCTEN TEPMUHOB JaHHOU 001acTH ¢
TOYKA  3pEHHUS  aHajdu3a  CYLIECTBYIOIIMX  CIIOBAaped,  JaJIbHEHIIETro
COBEPILIEHCTBOBAHUSI UCCIIEIOBAHUIN IO TEPMHUHOTpaPuH, 00ECIIEUECHUIO TOIKOBBIX
cJI0Bapei 1o TEPMUHOJIOTHU cepbl, Onpeaesionel pa3Butue chepbl HAyKu.

Jlannass juccepTalioHHas paboTa CIyKaT B OINPEJCICHHOW CTENeHU
peanu3alMu  3a1a4, OIPEHACICHHBIX B Vkazax Ilpesunenta PecnyOnuku
V36ekuctan Ne YII-4997 ot 13 mas 2016 roma «O co3manmm TamkeHTCKOTO
rOCyJapCTBEHHOIO YHHMBEPCHUTETAa Y30€KCKOIO s3blKa M JIHMTEPaTypbl HMEHH
Amumepa HaBon», Ne YI1-4947 ot 7 ¢peBpans 2017 rona « O Ctparerun aeicTBAn
no JanpHeimeMy pa3Butuio PecmyOmmku Y3oOekucran», Ne VII-5850 ot 21
okTs0pst 2019 roma «O Mepax IO KOPEHHOMY TOBBIIICHUIO TMPECTUXKA H
MOJIOKEHUST Y30€KCKOro si3blka Kak rocynapctBeHHoro», Ne  VII-6084 ot 20
okTsi0pst 2020 roma «B wHameit ctpane «O Mepax Mo JajdbHEHIIEMY pa3BUTHION
y30€KCKHUH SI3bIK U YCOBEPIICHCTBOBATH S3bIKOBYIO MOTUTUKY», No [1I1-2789 ot 17
depans 2017 r. «O mMepax 1o JagbHEHIIIEeMy COBEPIIEHCTBOBAHUIO OPTaHU3AIUH,
yOpaBieHUsT W (UHAHCUPOBAHHUS HAYYHO-UCCIEOBATEIBCKON JESTEIHHOCTU
Axkanemun Hayk», Nelll1-4479 ot 4 oktsa6ps 2019 roma «O mmpoxkom
Mpa3HOBAaHUU  TPUILIATONM TOJOBIIMHBI TpUHATUS 3akoHa PecryOnuku
V30ekuctan «O TOCYZapCTBEHHOM SI3BIKE»» M JPyrue€ HOPMATHBHO-IPABOBbBIE
aKTbl, CBSI3aHHBIE C ICSITEIbBHOCTHIO TaHHOM C(EpBhl.

CooTBeTcTBHE MCCICAOBAHUI NPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM M TEXHOJIOTWil pecnyOguku. Jluccepranus BBIIOJHEHA B pPaMKax
MPUOPUTETHOTO HANPABJICHHS PA3BUTHA HAYKH M TEXHOJOIMH pecrmyOnuku I
«@OopMUPOBAHUE CHUCTEMBI WHHOBALMOHHBIX HJEH W TMyTEd HUX peaIU3aluy B
COLIMAJIBHOM, IIPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYpPHOM, IyXOBHO-
IPOCBETUTENIBCKOM Pa3BUTHH MH(OPMALMOHHOIO OOIIECTBA U IEMOKPATHUECKOTO
rocyaapcraa’.

Crenenp M3y4eHHOCTH NpoOeMbl. B MUPOBOM S3BIKO3HAHWUU IPOBEIEHBI
3HAYNTEIbHBIC PAOOTHI 110 BOIPOCAM HCCICIOBAHMI B 00JIACTH TepMUHONOrHH.” B

! Brictymurenue [pesunenta Pecryonmku Y36ekucran [llaBkara Mup3uéea 1o cirydato 30-JIeTHs IPHCBOCHUS
y30€KCKOMY sI3BIKY cTaTyca rocyaapctsernoro. /Haponuoe cioso, Ne218, 22.10.2019.

 Mamokosa E.B. IOpumuueckas TepMUHOIOIHS B CHCTEMOLCHTPHUECKOM M AHTPOMOLEHTPUUECKOM ACIEKTAX:
Astoped. auc. ... kaug. ¢uion. Hayk. — Kemepona., 2005. — 18 c.; JIyruesa M.B. Jlekcukorpadudeckoe onvcanue
IOPUANYECKON TEPMHHOJIOTUH B HECHENMaIbHOH cepe MCIoab30BaHMsA: ABTOped. JUC. ... KaHA. (HION. HayK. —
Spocnasis, 2008. — 15 ¢.; Xacuna JI.J. Mecto u cennu(uka riarojbHbIX JCKCEM U CIIOBOCOYETAHUI B OTPACICBOI
TepMuHOCcHcTeMe: Ha MaTepnaiie pyccKkoil 1 aHTTTHICKON I0pUIMYECKOH TEPMUHOJIOTHH: IUC. ... KaH[. (PHUIIO0I. HAyK.
— Kemepoga., 2003. — C. 169; Cmupnoa O.M. @unonorudeckoe npaBoToiKoBaHue: ABTOped. JHC. ... KaH. IOPUI.
Hayk. — Kazans, 2007. — 16 c.; Nielsen, S. (2015). Legal Terms in General Dictionaries of English: The Civil
Procedure Mystery. Lexikos. 25. 246-261. 10.5788/25-1-1298; ITonosa JI.B. Pycckast iopuandeckas TEpPMHUHOIOTHSI
XVIII Beka B CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKOM M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM aclekTax: ABToped. amc. ... KaHI.
¢bunon. Hayk. — Yenss6unck, 2007. — 16 c.; Khizhnyak S.P. Affixed terms in cognitive categorization of the legal
picture of the world and in LSP teaching // Studies in Logic, Grammar and Rhetoric. 2018. Ne. 53 (66). P. 105-117;
Xwmwxasak C.JI. OCHOBBI IOPHUAMYECKOW JIMHTBUCTHKH [DJIEKTpOHHBIA pecypc]: ydebHoe mocobue. — Capatos:
By3oBckoe obOpazopanue, 2016. — 123 c. // Pexxum moctyma: http://www.iprbookshop.ru/54471.html. — 3BC
«IPRbooksy»; Ilerpamosa T.I'. Anrmmiickas TepMHHOJOTHs TNpeaMmeTHoi obOsactu: ComnmanbHas pabora u ee
Jekcukorpaduueckoe omucanue. Aproped. amc. ... kaHa. ¢unon. Hayk. — MBanoso, 2006. — 16 c.; Stephen C.
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YaCTHOCTH,  JOCTUTHYTHI  PSiA  JOCTIKEHHWHM B o0iacTh  CO3/AaHus
oOLIE(MIIONIOTMYECKUX W OTPACIEBBIX TEPMHUHOJOTHYECKUX CIIOBaped, HX
KJacCU(PUKALMU, BBIICICHUS  HM30OMOPPHBIX U  aUVIOMOPQHBIX  ACHEKTOB
TEPMHUHOJIOTUUECKUX E€IUHMI] 10 OTpacisiM, a TaKKe MPEACTABICHUS WX B
00LIePUIIOIOTMYECKUX UITU CIIELIUATIbHBIX CIOBapSX.

Bompocel TepmMuHONIOrMM B y30€KCKOM SI3BIKE HAlLIM OTPaXCHHE B
UCCIIEIOBaHUSIX, MOHorpadusax u cioBapsx A.XomxueBa, M.D.YMapxomxkaesa,
X.JanaboeBa, H.Maxkamoma, X.A.XKamonxonoa, X.B.Mupzaxmemnosoii,
N.JOnmamena, 3.Mupaxmea0Boi, I''M.HUcmomuioBa, C.Mycradoesoi,
C.Myxamenosoii’, A.N.IIpumoa, X.IlamyaHosoii,” M. 9pmatoBa u mp.

B uwactHOCTH, Kak paboTy, MPOJEIaHHYIO MO 3TOM TEME, MOKHO yKa3aTh Ha
JUCCEePTAINI0 Y30€KCKOrO JIMHTBHUCTA A.I/I.l'[pI/nvaa6 II0 U3YYEHUIO S3BIKOBBIX
0CcOOEHHOCTE KOCMOHOMHUHU. B cBoeill paboTe ydeHbld H3y4aeT KOCMOHOMMUH,
CUMTAIOLIMECS OTpacibl0 OOJACTM AaCTPOHOMHHM, U UX HaUMEHOBaHHE B
XYIOKECTBEHHOW JIMTEpaType, a Takxke cpeau Hapojga. Ho B y30exckom
A3BIKO3HAHNUN aCTPOHOMUYECKHE TEPMUHBI, 1754 OOBsICHEHHE U
Jekcukorpaguyeckass HMHTEpHpeTanus, HpoOJeMbl TErMPOBaHHUS B SI3bIKOBOM
KOPILyCE I0KA HE SIBJISIIOTCA MPEAMETOM MCCIIEI0BaHUs. B CBSA3M € 3TUM aKTyaJbHO
o0ecne4ynTh aCTPOHOMHYECKHE TEPMHUHBI B TOJIKOBBIX CIIOBapsX MO Y30€KCKOMY
A3BIKO3HAHUIO U BOIIPOCHI X YCOBEPILICHCTBOBAHUS.

Mouritsen, The Dictionary Is Not a Fortress: Definitional Fallacies and a Corpus-Based Approach to Plain Meaning,
2010 BYU L. Rev. 1915 (2010).
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CBs3b HCC/IEI0BAHMS C IJIAHAMM HAYYHO-HMCCJIEI0BATEILCKHX PadoT
BbICIIET0 00PAa30BATEJIBLHOIO YyUpe:xaeHHsl, B KOTOPOM BbINOJHEHA
auccepraums. JluccepTaius BBINOJHEHA B COOTBETCTBUU C IUIAHOM Hay4YHOMU
paboThl TaIIKeHTCKOro TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa Y30EKCKOro S3bIKa U
autepaTypsl uUMeHHM Amumepa HaBom B pamkax Tembl  «lIpoGiembr
() PEKTUBHOCTH MPAKTHUYECKOTO UCTIOIB30BAHUS Y30€KCKOTO SI3bIKAY.

Heab uccaenoBanus — 00eCIeYUTh MPUMEHEHNE TEPMUHOB, OTHOCSIINECS K
aCTPOHOMHH, B TOJKOBBIX CJIOBapsAX Y30E€KCKOTO s3bIKa, Ha OCHOBE
YCOBEPIICHCTBOBAHUS CMBICJIOBOTO OMHUCAHUSA CEMAHTHUYECKU TErUpoBaTh MX B
HAIlMOHAJIBHOM KOPMYCE Y30€KCKOTO f3bIKa, PACKPBITH SI3bIKOBYIO MPOOJIEMY
CO3/IaHUSI MOJIeNIeH MJie OJAHO M MHOTO3HAYHBIX TEPMHUHOB IO ACTPOHOMUU U
HAy4YHO UX 0OOCHOBATb.

3ajgauu MccJIeIOBAaHUS

dbopMupoBaHHE OOIIEro 3aKIIOYEHUS IO CYIIECTBYIOIIUM CHEIUaIbHBIM
TepMUHOTpaUUECKUM TpyJaM Ha OCHOBE TEPMHUHOB, OTHOCAIIUXCA K
aCTpOHOMHH, B Yy30eKCKOW Jiekcukorpadguu (Ha OCHOBE aCTPOHOMHYECKUX
TEPMHHOB, UMEIOIIIUXCS B TOJIKOBBIX cioBapsix wu3aanui 1981, 2006-2008 u 2023

rOJIOB);
JaTh CTaTUCTHYECKYIO, ATUMOJIOTHYECKYIO, (bOpMO-CTPYKTYPHYIO
XapaKTePUCTUKY TEPMHUHOB, BBIpaXKaIux JIEKCUIECKYIO IOMETY,

MPEICTABIIAIONIYIO ACTPOHOMMIO;

BHOCUTH MPEIJIOKEHUS 110 COBEPIIEHCTBOBAHUIO TOJIKOBOTO CJIOBAaps C
Y4E€TOM BBISIBIICHHBIX B PE3YJIbTAaTe aHAIN3a HEJIOCTATKOB,;

JIOCTUYb YCOBEPILICHCTBOBAHUE KOMMEHTAapUM Ha OCHOBE CEMaHTHYECKOTO
aHajgu3a U ONHUCAaHUSI OOBSCHEHUS ACTPOHOMHUYECKHUX TEPMHUHOB B TOJIKOBOM
CJIOBApE;

MOBTOPHBIN  MOAOOP WJUIIOCTPATHBHBIX TMPUMEPOB K TEPMUHAM B
COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHUSIMU BPEMEHU U 00JIACTH;

pelieHre MNpoOJIeMbl CEeMAHTHYECKOTO TETUPOBAHUS aCTPOHOMUYECKHUX
TEPMUHOB B HAITMOHAIIBHOM KOPITyCce Y30€KCKOTO S3bIKa.

O0bexTOM wuccaen0BaHusl ObUTM BBHIOpPAHBI TEPMHHBI, OTHOCSIIHECS K
aCTPOHOMUH, B TOJKOBBIX CJIOBapsX y30€KCKOro si3bika (2 Toma m3faHbl B 1981
rony, S ToMoB u3gansl B 2006-2008 rogax u 6 ToMmoB u3gansl B 2023 roxy).

IIpeameTomM wucciaeq0BaHMsl SIBJISICTCS COBEPIICHCTBOBAHUE OIMUCAHUS
ACTPOHOMHYECKUX TEPMHUHOB B TOJKOBBIX CJIOBapsix Y30E€KCKOTO s3bIKa,
OOHOBJICHHE WJUTFHOCTPATUBHBIX MPUMEPOB, BOIPOC CEMAHTHUYECKOTO TETUPOBAHUS
B KOPITyCE€ TEPMHUHOB, KOTOPbIE JOJKHBI OBITh BKJIFOUEHBI B CJIIOBAPb.

Metoabl  ucciaenoBaHusi. s yTOYHEHUS  TEMbl  HCCIICIOBAHUS
WCIIOJB30BAIMCh METOJIbl ONHCAHUsS, CpPaBHEHHUS, KOMIIOHCHTHOTO aHaJu3a,
CTaTUCTHUYECKOTO aHAJIN3a M KIacCU(PUKAIINH.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YAETCA B CJICIYIOMINX

B “TonkoBom cioBape y30€KCKOTO S3bIKa~ MPOBEJCHO CTAaTUCTHYECKOE H
re€HEaJOTMYECKOE OMMCAHUE CYIIECTBYIOIIUX ACTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB, Ha
OCHOBAaHHMH aHaJM3a JI0Ka3aHO, YTO OHU 3aMMCTBOBAHBI M3 TIOPKCKUX, apaOCKUX,

28



MEePCUICKUX, EBPOMEUCKUX  S3BIKOB; KOPEHHBIE W  MPOW3BOAHBIMH B
JEPUBAIMOHHON OTHOILLIEHUH; CTPYKTYPHO MPOCTHIMU U COCTABHBIMU TEPMHUHAMMU;

M0 JIEKCUKOIpaQUUeCKOMY TOJKOBAHHUIO ACTPOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB,
npuBeeHHOMY B ‘““TOJKOBOM cioBape Y30€KCKOTro si3bIKa”, ObUIM BBISIBJICHBI
cily4yau, KOTJla TOJIKOBaHME TEPMUHA JTOJDKHO OBITH YIYUILEHO, HAPUMEpP, IyTeM
CCBUIKM Ha JPYroe CJIOBO, U PEKOMEHJIOBAHbI TAKWE MPUHIIMIIBI, KaK IOJHOTA,
JAKOHUYHOCTb, IPOCTOTA JJIsl YCTPAHEHHs HAOJI01aeMbIX HEJIOCTATKOB;

TUTsl 0TOOpa TEPMUHOB, OTHOCSIIIIUXCS K aCTPOHOMUH, TSI TOJTKOBOTO CIIOBAps
ObLTH pa3paboTaHbl TAaKWE KPUTEPUU, KaK OTOOp MO 3HAYMMOW T'PYIIIEe TEPMUHOB,
OTHOCSAIIUXCS K JAaHHOW 00JacTH, OKpacke HOBH3HBI, YPOBHIO aKTHUBHOCTH, Ha
OCHOBaHUU YE€TO, J]aB JIEKCUKOTpapUIECKyIO OLEHKY B OOIICH CIIOKHOCTH JIBYXCOT
CEeMU eIMHULIAM, TakuM Kak Becwl, CeBepHOE cO3BE31€E, YEPHAS AbIpa, CO3BE3AUE
Bonbiias MenBeauna, ux BkiIroyeHUue B ““TOJIKOBBIN CIIOBAph y30EKCKOTO SI3bIKA”
KaK aCTpPOHOMHYECKUX TEPMHUHOB HAy4YHO 0OOCHOBAHO;

pa3paboTaHbl TakWe€ Hay4dHble pEKOMEHJAlUM, KaK HeoOXOAUMOCTh
MOJIYYCHHSI TAaHHBIX U3 JIMTEPATyPhl TaHHOW 00JIaCTH ISl IPUBEACHUS B TOJIKOBOM
CJIOBape HAIJIJIHBIX IPUMEPOB TEPMUHOB, OTHOCAIIUXCS K aCTPOHOMHUH,
HEOOXOIUMOCTh HCIIOJIb30BAHUE JIEKCHUYECKUX TMOMET MJisi OJHOKOPEHHBIX CJIOB
TEPMHUHOB, CO3/IaHUE MOJIEJICH OJTHO3HAYHBIX U MHOTO3HAUYHBIX aCTPOHOMHYECKHUX
TEPMUHOB I TOJIKOBBIX CJIOBapel, WX CEMAaHTHYECKOH MapKUPOBKU B
CHEIUaIbHBIX KOPITyCax.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIEJ0OBAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

pa3paboTaH KOHKPETHBIM KpUTEpUl Tpoiiecca BbIOOpa  OTpaciaeBOn
TEPMHUHOJIOTHUCCKOW CAWHUIBI IS HOBOM pPEAAaKIMM TOJKOBOTO  CJIOBaps
y30€KCKOTO 53bIKa, a TaKke CPOPMUPOBAHBI MPAKTUUECKHUE BBIBOIBI OTHOCUTEIHHO
OTHECCHHS CTHJINCTUYECKHUX 3HAKOB K JICKCUKOTpahUIECKON CIMHHMIIC,

B CJIOBap€ AaHAJIUTUYECKU JOKa3aHbl TEXHUUYECKHE M CMBICIOBbBIC
OIUOKH UHTEPIPETAMH ACTPOHOMHUYECKHX TEPMHUHOB M JIaHbI PEKOMEHJIAlUU TI0
WX UCTIPABIICHUIO;

MOKA3aHO, YTO HAYyYHbIE BBIBOJIbI, CHOPMHUPOBAHHBIE UCCIIEIOBATEIEM, HMEIOT
PAKTUYECKOE 3HAYEHHE HE TOJBKO I OOHMX, HO W MJIs CHEIUATbHBIX
TepMUHOTpadUIECKUX UCCIICIOBAHUN;

00OCHOBBIBAETCSI, UYTO K  HMMECIOIIMMCS B  TOJIKOBOM  CIIOBape
TEPMHUHOJIOTHUECKUM  €AUHUIIAM, OTHOCAIIUMCS K AacCTPOHOMHH, YMECTHO
NPUBOINUTH JIOKa3aTelIbHBIE NMPHMEPHl M3 MaTepUaoB, OTHOCSIIMXCS K JaHHOU
obmactu M 0OOCHOBaHBI Ha TMpUMEpax HEOOXOAUMOCTh HaIMOHATU3AIUU
ACTPOHOMHUYECKUX TCPMHHOB.

JloCTOBEPHOCTh PpPe3yJabTATOB HCCJIEI0BAHUSA OOBICHSIETCS TEM, UTO
W3YYCHHBIC WMCTOYHUKHA TIIOMOTJIM CJHejaTh BBIBOABI, HCXOAS W3 IPUPOIBI
y30€KCKOTO 53bIKa, X 00OCHOBAHHOCTH, METOJUYECKOTO COBEPIIICHCTBA, & TAKKE
TEM, YTO OHH OMUPAJHUCH HA MPAKTUIECKU TPOBEPEHHBIEC UICTOUYHUKH MPU CO3TaHUN
MPUHITUTIOB CEMaHTUYECKOTO TETUPOBAHUS TPHUBEIACHHBIX ACTPOHOMUYECKHX
€IVHUI] B TOJKOBOM CJIOBape Y30€KCKOTO sI3bIKa, BHEJAPEHHWEM Ha MPaKTHUKE
HAyYHBIX 3aKJIIOUCHUN U WX TIOJTBEPKICHUEM KOMIETCHTHBIMUA OPTaHaAMHU.
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Hayuynass M npakTH4yeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTAaTOB HCCJIeJOBAHMS.
HaydHast 3HaUMMOCTh HccheoBaHusl OOBSICHAETCS TEM, YTO OH SIBJIIETCS HAy4YHO-
TEOPETUYECKUM HCTOYHMKOM U TMPAKTHUYECKUM PECYpCOM B PElaKTUPOBAHUU,
00OTaIlleHUH U TOBBIIICHUH MPAKTUYECKON 3(P(HEKTUBHOCTH TOJIKOBOIO CIIOBaps
y30€KCKOTO S3bIKa, a TakXke B pa3pabOTKe TEOPETUYECKUX OCHOB CO3JaHUs
Kopmyca y30€KCKOTO s3blKa, TMpU CO3JaHUU HUCCJIEAOBaHMM B  00JacTH
KOMITbIOTEPHON JTMHTBUCTHKHU.

[IpakThueckass 3HAYUMOCTH  OMNPEAENSETCS TEM, UYTO  MPUKIATHAS
aekcukorpadus (TepmMuHOrpadus) U KOpIycHash JUHTBUCTHKA KaK TPEAMET
CIIy’KaT PecypcoM B MpoIlecce MpernoAaBaHus MPEAMETOB, pa3pabOTKU MPOrpamm,
TUTAHOB U TEM.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaegoBanusa. Ha ocHOBaHMM Hay4YHBIX
pe3ynbTaTOB M BHIBOJIOB, TOJYYEHHBIX B pe3ylbTaTe aHaNIW3a, OMHCAHUS U
UCCJIEJOBaHMS aCTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB, IPUBEIECHHBIX B TOJKOBBIX CIOBapsAX
y30€KCKOTO S13bIKa, BHEIPEHBI:

Hay4YHbIE 3aKII0YEHHSI O HEOOXOAUMOCTH MOJyUYEHUS JaHHBIX U3 JIUTEPaTyphl
JaHHOW o0JacTU A NPUBEIEHHUS B TOJIKOBOM CJIOBape HAIJIAJHBIX MPUMEPOB
TEPMHHOB, OTHOCSIIMUXCS K aCTPOHOMHMH, HEOOXOIMMOCTb HCIIOJIb30BaHHE
JEKCUYECKUX MOMET I OJHOKOPEHHBIX CJIOB TEPMHUHOB, CO3JIaHUE MOJEel
OJTHO3HAUHBIX M MHOTO3HAYHBIX ACTPOHOMHUYECKUX TEPMHMHOB JJIsi TOJIKOBBIX
CIIOBapeil, MX CEMaHTHYECKOW MAapKHPOBKM B CIEIHAIBHBIX KOPITycax OBLIN
UCIIONB30BaHBl B TEOPETUYECKOM YacTH (yHIAaMEHTAIBHOTO M HAy4YHO-
npakTHueckoro coBmecTHoro mpoekra mox Ne  S-ECAGD-18-CA-0067
(P020002335) mnon nazBanuem “FY 2018 English Access Microscholarship
Program” (2020 — 2022) coBMecTHO ¢ bropo no gemnam KyJabTypbl U 00pa3oBaHuUs
CITA (CopaBka Ne 12.08/04 ot 3 oxkta0ps 2023 roma Koxanackoro
rOCyJIapCTBEHHOI'O MEeJIaroru4eckoro MHCTUTyTa uM. Mykumu). B pesynbrate
CO37[aHHBIC B MPOLIECCE MCCIICTOBAHUS MPOTPAMMBI U MTOCOOUS ObUTM O0OTaIlEHBI
IPAKTUUYECKUMHU HOBLIECTBAMH, TaKUMH KaK CEMaHTHYECKO€ TETMPOBAHUE U
aJITOPUTMHU3ALUS ACTPOHOMHMUYECKHUX TEPMUHOB B HALIMOHAJIBHBIX U CIIELUATIbHBIX
KOpIycax, 4YTO TO3BOJWIO Ja0O0UThCs Oosiee 2 EKTUBHON OpraHu3aIiuu
TEOPETUYECKOW W TPAKTUYECKOM paldOThl, HANMpaBICHHOW Ha pPa3BUTHE
o0pa30BaHUs U KYJIbTYpPHI;

BBIBOJBI O TOM, YTO TIO  JIEKCUKOTpaUuueckoMy  TOJKOBAHHIO
ACTPOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB, NMPUBEIECHHOMY B “TOJIKOBOM CJlOBape y30€KCKOTO
s3pIKa”, ObUIM BBISABICHBI CIIy4aW, KOTJa TOJKOBaHWE TEPMHHA JOJDKHO OBITH
yIIy4dIIeHO, HAapUMeEp, TIyTEM CCBHUIKH Ha JIPYTo€ CIOBO, U PEKOMEHIOBaHbI TaKHe
OPUHIUIBI, KaK TOJHOTA, JIAKOHUYHOCTh, TMPOCTOTa JUISI  YCTpaHEHUS
HAOI0JaeMBIX HEJOCTATKOB OBLTM HCIMONB30BaHbI wieHamMu Coro3a mucaTenei
VY30ekucrana nans peanu3alMd Mep MO TMpomnara€je Ooratoro IyXOBHOTO U
KyJIbTYPHOTO HaclIe[Usl HAlllMX YYEeHbIX, BHECIIMX BKJIaJ B Pa3BUTHE ApPEBHEU
UCTOPUM HAILEro Hapoja, YYEHBIX-DHIMKIONEAMCTOB, B YAaCTHOCTH, B 00IacTU
actporHomuu (CnpaBka Coro3a nucareneit Y30ekucrana ot 27 mas 2024 roma Ne 1-
03/617). B pe3ynbTaTe ObUIO JOCTUTHYTO CTUMYJIMPOBAHUE MOJIOBIX XY10KHUKOB
K CO3JaHMIO BBICOKMX XYJ0’KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN, HAMpPaBICHHBIX Ha
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OTPAKEHUE KOPEHHBIX M3MEHEHWH, MPOUCXONAIIMX B HAIlEd CTpaHe,
IpelCTaBlieHHe TBOpPUYECTBa Y30€KCKHUX MHcaTeled Ha ypOBHE MHPOBOM
JUTEPATYphl, 0O0OTALIEHUE MPOTPAMM, YKPEIUISIOIUX JTI000Bb MOJIOJIEKHU K KHUTE,
C TEOPETUYECKOM U MPAKTUUYECKON CTOPOHBI;

3aKJII0YEHUE O TOM 4YTO B “TOJIKOBOM clioBape y30€KCKOIo s3bIKa” MPOBEICHO
CTaTUCTHUYECKOE U F€HEAJOTMUYECKOE OMTMCAHNUE CYIIECTBYIOIIUX ACTPOHOMUYECKHUX
TEPMHUHOB, Ha OCHOBAaHHWM aHaJIW3a JI0Ka3aHO, YTO OHM 3aUMCTBOBAaHbI U3
TIOPKCKHX, apaOCKUX, MEPCUACKUX, EBPOMEUCKUX SA3BIKOB; KOPEHHBIE U
MPOU3BOJAHBIMA B JICPUBALIMOHHOM OTHOILUEHUHU; CTPYKTYPHO NPOCTBIMH U
COCTaBHBIMM TEPMUHAMHU OBUT  HWCIOJIB30BaH B  CIEHApHH nepenaad,
MOATOTOBJIEHHBIX penakuuen « KyabTypHO-TPOCBETUTENBCKUE U XY 0KECTBEHHbBIE
nepenaunm» — «O0pa3oBaHue U pa3BUTHE», «JluTepaTypHBbIN mporeccy (CeHTIOph U
mapt 2023-2024 rr.) TenepaauokaHaia «Y30ekuctan» HanumonanbHOU
TeNepaguOKOMIIaHUN VY30ekucrana. (CopaBka HannonansHol
TeJepauOKOMIAHUM Y30€KUCTaHa, TeJepajuoKkaHaia «Y30eKUCTaH» oT 8 Mas
2024 roma Ne 02/36-626). B pesynbTaTe, HCMIOIB30BAHUE WIUTFOCTPATUBHBIX
TEPMHUHOB NpPHU H3JI0KEHUU MH(POpMallMU, OTHOCSILEHCS K cdepe acTpoHOMUS,
OblIa BCTpEYEHAa C MHTEPECOM 3pUTENSAMM, YTO CHAEJAN0 Mporpammy oOoJee
HOMYJIAPHOM M OPUTHMHAJIBHOM, a HAIlMOHAIbHOE U 3(PPEKTUBHOE HCIOIH30BAHUE
CMBICJIOBBIX TETOB TEPMHUHOJIOTMHM 3TOH 00JacTH B CHELUAIBHBIX KOpIycax M
TEJIEBU3MOHHBIX caiiTax CleNiajio mporpaMMy 0oJiee TeMaTHYECKH pa3HOOOPa3HOM.

AnpofGanusi pe3yJabTATOB HCCIACA0BAHUA. Pe3ynbraTel HCCIECOOBAHUN
00CYXIaJIMCh Ha 5 MEXIYHAPOJHBIX, 9 pecryOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKHUX
KOH(epeHLHsIX.

Ony0/MKOBAaHHOCTH pe3yJbTAaTOB HcCCJeI0BaHusl. Bcero 1o Teme
auccepTaiuy onyOauKkoBaHO 14 HaydyHbIX paboOT, B TOM 4YHCle 8 cTaThedl — B
HAYYHBIX M3JaHUSIX, PEKOMEHJOBAHHBIX K MyOJIMKAllMM [0 OCHOBHBIM HAyYHBIM
pesynbTatam aokTopckux aucceprammii BAK npu Munucrtepctse oOpa3zoBaHus,
HayK{ ¥ UHHOBAILIU{, B TOM YHCJI€ OMYOJIMKOBaHbI 3 — B PECIyOJIMKAHCKUX U 5 — B
3apyOexKHBIX HAYUYHBIX KypHaIax.

Crpykrypa m o0bem aucceprammm. J(uccepranuss COCTOMT W3 BBEICHUS,
TPEX OCHOBHBIX [IJIaB, 3aKJIOYEHHs, CIUCKA HCIIOJB30BAHHON JINTEpPaTyphl WU
npuioxkeHust. O0mui 00beM TruccepTaIui CoCTaBiIsgeT 152 cTpaHUIIbL.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBE/ICHUHU JICCEPTALIAN 000CHOBaHBI aKTyaJIbHOCTD "
BOCTPEOOBAHHOCTb TEMbI, OMNPEACNICHbI I1IeJK, 3aJaud, MpeAMeT U OOBEKT
uccienoBanusi.  [loka3aHO  COOTBETCTBHE  HWCCIECAOBAHHUS  MPUOPUTETHHIM
HaIpaBJICHUSM Pa3BUTHS HAYKU U TexHosiorui PecnyOnuku ¥Y30ekucTaH, OnricaHbl
€ro HayyHble WHHOBAllMM U TMPAKTUYECKHE pe3ysbraTthl. Ha ocHoBaHuu
JIOCTOBEPHOCTH  TOJYYEHHBIX pE3YyJbTAaTOB BBIABICHA TEOpETUYECKass W
MpakTU4YecKass 3Ha4YuMOCTh paboTel. [loka3zanbl BHeapeHWe U ampoOarus
pPEe3yJIbTATOB UCCIEAOBAHUS.
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B nmnepson 1iaBe pguccepraumu 1noj HasBaHueMm «lI'eHeasiormyeckoe,
CTATUCTHYECKOe W (POPMAJBHO-CTPYKTYPHOE  ONUCAHME  TEPMHHOB,
OTHOCSIIIMXCH K ACTPOHOMHM, B TOJKOBBIX CJIOBAPAX Y30€KCKOI0 SI3bIKA)
MPUBOJUTCS  CTaTUCTHYECKOE, OATHUMOJIOTHYECKoe, (OpMaIbHO-CTPYKTYPHOE
OMMCAHUE TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCA K aCTPOHOMHH, B TOJIKOBBIX CJIOBApSIX
y30ekckoro s3bika. IlepBbiii maparpad riaaBbl HasbiBaeTcs «l €Hearornueckoe
OMHMCaHHWE AaCTPOHOMHYECKUX TEPMHHOB B TOJKOBBIX CIIOBapsx Y30E€KCKOTO
a3bIka». M3BECTHO, UTO 3HAYEHUE IEPBOHAYAIBLHOTO MPOUCXOXKICHHUS CJIOB B
A3bIKaX JJAHO B STUMOJIOTMUECKUX CIOBapsX. B SHIMKIONEANYECKUX W3AAHUSX, B
TOM umciae B HanuoHanpHOH SHIUKIONEAUWU Y30€KHCTaHA, STHMOJOTHS, KakK
MPABUJIO, YKA3bIBAETCS TOJBKO ISl CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX C JApyroro sizbika. C
11ebI0 00JIETYNTh TIOJIB30BATENIO M JIATh TIOJHBIC OTBETHI HA TTOJ00HBIC BOIIPOCHI:
Korja?, ¢ Kakoro si3blka?, Ha OCHOBE KaKOTrO SI3bIKOBOTO MaTepuana? - B HallleM
HUCCIICIOBAaHUM  OBUI  PAaCCMOTPEH  ATHUMOJIOTHYECKHH  aHAIM3  TEPMHUHOB,
OTHOCSIINXCS K aCTPOHOMUH, B TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOro si3bIKa (2 TomMa u 35,
6 TomoB). OmpenelieHUE TeHE3WCa TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX C aACTPOHOMHEH,
OCHOBaHO Ha ATuUmMoJsiorndeckoM cioBape IIl.PaxmarymiaeBa u  bosbiiom
TOJIKOBOM CJIOBApE PYCCKOTO SI3bIKA.

Kiaccudukanus acTpoOHOMHYECKHUX TEPMHHOB, BKIIFOUCHHBIX B TOJIKOBBIN
cloBaph y30eKkckoro si3pika (5, 6 MU 2 TOMa) IO TEHETHYECKUM IpHU3HAKaM,
cienayromasi: 1) oOmeTiopkckue; 2) uucThie y30ekckue; 3) apaOckue; 4)
MEePCUJICKUE; 5) 3aMMCTBOBAHHBIE M3 PYCCKOTO SI3bIKA WJIM YEPE3 PYCCKHUM SI3BIK
(MexayHapoaHbie); 6) 3aUMCTBOBaHHBbIE M3  (PpaHIy3CKOro  si3bIKa; /)
3aMMCTBOBAHHbIE M3 JIATUHCKOTO SI3bIKa; 8) 3aMMCTBOBAHHBIE W3 T'PEUYECKOTO
SI3bIKA.

MoXHO cKa3aTh, YTO XOTS B TOJKOBOM CJIOBap€ HET YHUCTO PYCCKUX
TEPMHUHOB, OTHOCSIIIIUXCS K ACTPOHOMHUHU, PYCCKUM SI3bIK UMEET BaXKHOE 3HAUYCHUE B
WCIIOJB30BAaHUN  CJIOB, 3aWMCTBOBAaHHBIX U3  (PaAHIY3CKOTO, JIATUHCKOTO,
I'PEUYECKOTO S3BIKOB B KadecTBe TepMUHOB. [loroMy uro ¢doHernueckue u
opdorpadudeckrue 0COOCHHOCTH ATUX TEPMHUHOB OBUIM YCBOCHBI Uepe3 PYCCKHIt
SI3bIK.

I[To pesyabTaTaM 3TUMOJIOTHYECKOTO  aHaJIM3a  YCTAaHOBJICHO, YTO
HCIOJIb30BaHNE KaK TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCSA K aCTPOHOMUU, B 5-U U 6-M TOMHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBapsIX y30€KCKOTO si3blKa OOLIETIOPKCKUE CJIOBa COCTaBIAIOT 8,1%,
WCIIOJIb30BaHUE YUCTO Y30€KCKHX CJIOB B KaueCcTBE TEPMHUHOB cocTaBiseT 9,3%,
20,6% cioB 3aMMCTBOBAHO M3 apaOCKoro si3bika, 32,5% CJIOB 3aMMCTBOBAHO W3
rpedeckoro u 9,3% cn0B 3aMMCTBOBAaHO W3 JAaThIHU. [E€PMHUHOJOTHYECKHUE
CIUHUILIBI, B3AThIe M3 TMEPCHJICKOTO, (PPaHIy3CKOTO M aHTJIMMCKOTO S3BIKOB,
coctaBistoT 3,1%, 1,2% u 0,6% TepMHHOB, CBA3aHHBIX C ACTPOHOMUEH, B 3TOM S-
TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOTO SI3bIKA.

IIpu paccMOTpeHUHU MPUBEICHHOTO BBIIIE TUMOJOTMYECKOr0 aHaiu3a B 2-
TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape Y30€KCKOTO $sI3bIKa HCIOJIB30BAHHUE OOIIETIOPKCKHUX
CJIOB, CBSI3aHHBIX C aCTPOHOMHEW, B KadyecTBE TEPMHUHOB cocTaBisier 9,3%,
TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 apaOCKOTO si3bIka - 24,4%, 4uCTO y30€KCKUX CJIOB
- 10,7%; 0,6% - pycckoro si3plka U TEPMHUHOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX Yepe3 HETO,
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15,1% - naruHckoro s3bIKa, 28,7% - Tpedeckoro s3bIKa; TaKkKe ObLIO
YCTAHOBJIEHO, YTO HEOOJIBIIIOE KOJIMYECTBO TOJKOBBIX clloBapeit coctosiio Ha 2,8%
u3 nepcuackux U Ha 1,4% acTpOHOMHYECKHX TEPMHHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3
(b paHIy3cKoro si3bika. B MITUTOMHOM TOJIKOBOM cjoBape oO1as A0Jisi TEPMUHOB,
OTHOCSIIIUXCSL K TIOPKCKHUM sI3bIKaM, coctaBuia 17,5%, Torna kak B IByXTOMHOM
TOJIKOBOM CJOBape 3TOT mokazarenb coctaBui 20,1%. Hecmotpsi Ha HeOoubIoe
KOJMYECTBO pE3yJbTAaTOB, XOTS U HE C OOJBIIUM OTPBHIBOM, B JBYXTOMHOM
TOJIKOBOM CJIOBApE aKTHBHEE UAET MPEIOCTaBICHUE aCTPOHOMUYECKUX TEPMHHOB
Ha y30eKCKOM si3bIke. HecMOTps Ha Hanu4uue pazanyuii, Mbl MOKEM yKa3aTh Ha 5-,
6-TOMHBII TOJIKOBBII CJIOBaph Kak Ha 0oJiee HAJCKHBIM MCTOYHUK MH(POPMAIUH O
TOM, U3 KAKOTO UMEHHO SI3bIKa OBbLJIM 3aMMCTBOBAaHbI aCTPOHOMUYECKHUE TEPMUHBI.

Bropoii mnaparpad rnaBel HasbiBaeTcs «CTaTHCTHYecKOe ONMCaHUe
ACTPOHOMHYECKHUX TEPMHHOB B TOJIKOBBIX CJ0BAPAX y30€KCKOI0 SI3bIKa» U B
OTOM YacCTH BBIIEICHbl TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K ACTPOHOMHUH, B TOJIKOBBIX
CJIOBapsiX y30€KCKOTO si3plka B TOMax 2, 5 U 6 CpaBHHUBAIOTCS U CTaTHUCTUYECKU
aHanu3upyroTcs. CTaTUCTUYECKUNA aHAIU3 MPOBOAMIICS JAETAIBHO IO CIETYIOLIUM
CEMaHTHYECKUM, MOP(OJIOrMUYECKMM M CTPYKTYPHBIM IpU3HAaKaM: OOIIeMYy
KOJIMYECTBY TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCS K acCTPOHOMHUH; KOJMYECTBO IO (pa3zam;
oOliee KOJMYECTBO TEPMHUHOB, MPUBEACHHBIX B 2, 5, 6 TOMHBIX CJIOBapsX;
TEPMHUHBI, HE MTOBTOPSAIOIINECS MEKIY CIOBAPAMHU B 2, 5, 6 TOMax; MHOIO3Ha4YHbIE
CJIOBA, OJHO 3HAYEHUE KOTOPBIX OTHOCUTCSA K TEPMHHY ACTPOHOMHH; TEPMHHBI,
OCHOBHOM  CMBICI  KOTOPBIX CBSI3aH C  aCTPOHOMHEH; HEOJHO3HAYHbIC
ACTPOHOMUYECKHE TEPMHUHBI, TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K aCTPOHOMHUU, UMEIOLIUE
MPOU3BOAHOE (MIEPEHOCHOE) 3HAUEHHUE; MPOCThIE TEPMHUHBI; CIOKHBIE TEPMUHBI;
JBOMHBIE TEPMUHBI; KOPEHHbIE TEPMHHBI; MPOU3BOIAHBIE TEPMUHBI; KOJIUYECTBO
001IenOTPeOUTENBCKUX TEPMUHOB; KOJIMUECTBO YCTAPEBIIUX TEPMHUHOB.

CrartucTryeckoe OIMCAaHWE MOYKHO IPOJOJDKHTH HAa OCHOBE  €Ie
HECKOJIbKMX KPUTEPUEB, HO JUISI BBISICHEHHsI BOIIpOca 00 yJIy4YLICHUM MOpsAIKa U
COBEpIICHCTBOBAHUS TEPMUHOB, OTHOCSIIIMXCS K ACTPOHOMUH, B OOOMX TOJKOBBIX
CJIOBapsiX, KOTOpbIE OINpeAesieHbl KaKk OOBEKT HAIllero HUCCIENOBaHUs, KpUTEpUHU
CTaTUCTUYECKUX  HCCIENOBaHWM, W3YYEHHbIE HaMH  BBIIIE,  SIBIIAFOTCS
JOCTaTOYHBIMU. [[€MICTBUTENBHO, B CETOAHAIIHUN BEK PA3BUTON HAYKU U TEXHUKHU
KOJIMYECTBO TEPMUHOB, IPUBEJICHHBIX B TOJIKOBBIX CIOBAapsX MO CIELHAIBHOCTH,
HayKa O KOCMOCE, OTHOCUTEIbHO HEBEJIMKO JJIsi OCBEIIECHUS 3arajlOuHbIX peani
00JIacTM acCTpOHOMHUH, KOTOpash MpeACTaBiIsieT coOOM OOMMpPHYIHO 00JacTh, a
CYILLIECTBYIOILIME COCTOAT W3 TEPMHUHOB, BBIpAXKAIOUIUX OOIIKME TOHSTHS, YTO
MOKAa3bIBAET, HACKOJIBKO BaYKHO COBEPIICHCTBOBATH CIOBAPHBIN 3ariac.

Takxe B ucciaeoBaHUM OBLIO OOpallleHO BHUMaHUE Ha BOIPOC, 00JIaat0T
JIM CYUIECTBYIOUIUE aCTPOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI B TOJKOBOM CJIOBApE y30EKCKOIro
s3pika (B 2, 5 M 6 TOMHBIX) TTIOMETOW WM HET, OOOCHOBBIBAIOIINE CICIHUPUKY
obmnactu. [1o pe3ynbraraMm BBISICHUIOCH, YTO 37 TEPMUHOB BO 2 TOMHOM, 42/43 B 5
1 6 TOMHBIX [TOJIYYHJIA IIOMETY acmp.

Octanpupie 100/118/119 TepMuHOB Takke MOTJM MOJIYYUTH MOMETY acmp.,
YTO MOATBEPKIACHO MPAKTUYECKHUMH aHAJIW3aMH, MPOBEACHHBIMH COBMECTHO CO
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cneruanuctamu B qaHHou obnactu (OcHoBaHue: perieH3us MyciaumoBoit FOnmy3
YopueBHbl, KaHauAaTa PU3MKO-MATEMAaTHUYECKUX HAYK, JOIIEHTA, ).

Tpetuii mnaparpad riaBsl MOCBsIIEH BONpocy «@OpMaIbHO-CTPYKTYPHOE
ONUCAHNE ACTPOHOMHMYECKHX TEPMHUHOB B TOJKOBBIX CJIOBAPAX Y30€KCKOI0
s13bIKa». OCOOCHHOCTU TOCTPOCHUSI ACTPOHOMHYECKHUX TEPMUHOB H3y4YaUCh
nyTeM pasfeieHuss ux Ha ciuenytoue rpymnmbsl: 1. [IpocTeie (Tepmunsbl). 2.
Crnosxnble (Tepmunbl). 3. [lapubie (Tepmunsbl). 4. CodetarenbHble (TEPMUHBI).

[Ipoctbie TepMuHbl. TepMHHBI 3TOrO THUIIA OJHOOCHOBHBIE W BBIPAXKAIOT
eauHoe 3HaueHue. IIpocTbie TEpMHHBI, OTHOCSIIMECS K  aCTPOHOMUM,
CYIIECTBYIOIIME B Y30E€KCKOM TEPMHUHOCHCTEME, ILIEJIeCO00pa3HO pa3AeiuTh IO
COCTaBy Ha CJIEIYIOIIHME JIB€ TPYIIIBI: MPOCThIe 0a30BbIE€ TEPMUHBI, TEPMUHBI B
BU/JIE IPOCTHIX IPOU3BOJHBIX CJIOB. B 5 1 6 TOMHBIX CIIOBapsX aHO 83 MPOCTBIX
0a30BbIX TEpMUHA: adeppalus, a3uMyT, aBUallMsl, arorei, Acaf...

[Tpou3BoaHBIE TEPMHUHBI, O€3 COMHEHHUS, COCTABIIAIOT 3HAUUTEIbHYIO YacTh
y30€KCKO TepMUHOIOTHU. B 5 1 6 TOMHBIX cloBapsx AaHO 12 TEpMUHOB B BUJE
MPOCTBIX TIPOU3BOJIHBIX CIIOB: NPOCMPAHCMBO, CHYMHUK, HeDEeCHblll, KOCMUYECKULL,
MYMAaHHOCHb.

CnoxHble TEpMUHBL. DTO TEPMHHBI, OTHOCSIIMECS B 00JaCTh aCTPOHOMHUM,
cocTosAT W3 Oojiee 4YeM OJHOW OCHOBBI, MPUYEM OCHOBHI (CIOBOGOPMBI)
OPUEHTUPOBAHBI HA BBIPAXKEHUE OJHOTO MOHATHS MO COJIEPKAHUIO: B 2-X TOMHOM -
9 Takux TEpPMUHOB: 3yikaoa, 3yaxudxca, Kapeonxyw; B 5 TOMHOM TOXe 9:
Tonapnas 36e30a, paduoiokamop, paouo3oHo...

TonkoBbIN ClIOBaph y30€KCKOro si3bIka (5 W 6 TOMHBIE) BKIIIOYAET TOJBKO
OJIHY Mapy TEPMHUHOB: eaMMA-ACMPOHOMUSL. ITOTO TEPMHUHA HETY B 2 TOMHOM.

B TepMuHOCUCTEME CYIIECTBYIOIIMX CIOBApEH, KOJIMYECTBO CJIOKHBIX
TEPMUHOB OOJIBIIIE, YEM TEPMHUHOB C JIPYTUMH CTPYKTYPHBIMH CTPOCHHSIMHU, a B
TEPMHHOCUCTEME, OTHOCSIIEHCS K 00JIaCTH aCTPOHOMUH, MBI BUAMM OOpaTHOE.

Cnoxuble TepMHUHBL. Takne TEPMUHBI, KaK U APYTUE CIOXKHBIE JIEKCUUECKUE
€IMHULBI, COCTOSIT W3 JBYX U 0OoJyiee JIEKCUUECKUX €IMHUL[ M CIyXaT IS
BBIPAKEHHSI OJTHOTO MOHATUSA B COBOKynHocTH. Hanpumep, Komema, boavwas
Meoseouya, Manas Meoseouya v T. 1.

XOTS IBYXUJICHHBIE CJIOKHBIE TEPMUHBI BBITJISAIAT KaK MPOCTOE COUYETAHUE
CJIOB, OHM HMMEIOT IOJHOE 3HAYEHUE, U MEXKIy WICHAMH 3aMETHbl OTHOILCHHS
JTOMUHUPOBAHMS W TMOAYUHEHHS. YCTAaHOBJIEHO, YTO B TOJIKOBBIM CJOBaph
y30€KCKOTO s3bIKa B 2-X U 5-6 TOMax BKIIIOUEHBI 9 CIOKHBIX TEPMUHOB (TaKHX Kak
Komema, Mneunwiii Ilymo, Bonvuwas Meoseouya).

B 3akitoueHre MOKHO CKa3aTh, YTO TEPMUHBI, OTHOCSIIHECS K ACTPOHOMHUH,
NPUBEACHHBIE B TOJIKOBBIX CIIOBApSX Y30€KCKOTo s3blka (2-X M S5-TOMHBIX),
MPEACTABIAIOT COO0OM CTPYKTYPHO MPOCTHIE, CIIOKHBIC, JBOWHBIEC, COCTABHbBIE
IpyNnbl TEPMUHOB. ACTPOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI B CIOXKHOW (opMe HMEIoT
BBICOKAM KOJWYECTBEHHBIM II0Ka3aTellb B TEPMHUHOJIOTUYECKOW CHCTEME,
MpUHAICKAIICH JaHHOM 00J1acTH, TOCKOJBKY B TaKHUX CIOXHBIX TEPMHHAX
MPECTABIICHO CJIOKHOE acCTPOHOMHUYECKOe cojepxkaHue (HeOecHas cdepa,
ypaBHEHHE BPEMEHHU, 3JEMEHTbl OpOUTHI, TPONMUYECKHM MyTh, KOCMHYECKHE
ckopoctn). [loaToMy B mponecce MoAroTOBKM HOBOM BEPCHUU TOJKOBOTO CIOBaps
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y30€KCKOTO s3bIKa HEOOXOIMMO OOpaTHUTh BHMMAHHE Ha MPEIOCTABJICHHE Oosee
CJIOKHBIX TEPMUHOB C IJIaBHBIM CJIOBOM, CBSI3aHHBIE C aCTPOHOMUEH.
Bropas rmaBa guccepranuu Ha3biBaeTcs «CeMaHTH4YeCKHEe OCOOEHHOCTH
ACTPOHOMHYECKHX TEPMUHOB B TOJKOBBIX CJI0BapAX Y30€KCKOrO SI3bIKa» U
COJIEPKUT CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY U XapaKTepUCTUKH aCTPOHOMUYECKHX
TEPMUHOB B TOJIKOBBIX CJIOBApAX y30€KCKOTO s3bIKa, MOAPOOHO aHAJIU3UPYIOTCS
OJIHO- U MHOTO3HAYHBIE ACTPOHOMUYECKHUE TEPMHHBI, a TAK’KE BOMPOCHI OMUCAHUS
ACTPOHOMHYECKMX TEPMHUHOB IO JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKMM OTHOIIEHUsM. B
nepBoM maparpade TIaBbl, o3ariaBiieHHOTo «Cemanmuueckas cmpykmypa u
Xapakxmepucmuka acmpOoOHOMUYECKUX MEPMUHOB 8 MOJKOBbIX COBAPAX Y30EKCKO20
A3bIKA», TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K AaCTPOHOMHUHU, YIOMSIHYThIe B «TOJIKOBOM
cioBape Y30€KCKOro s3blka» (B 2, 5 W 6 TOMHBIX), aHaJU3UPYIOTCS C
CEMaHTUYECKOW TOYKH 3peHus. P mepenoBbIx WAEH B paslieliec U NOHUMaHUU
TIo1eii TIOSIBIIICSA B HECKOJIBKUX HCCIIEIOBAHMSIX TEOPHUH OIS B TUHIBUCTHKE., TOT
(dakT, 4TO TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECS K ACTPOHOMHH, MPHUBEJCHHBIE B TOJKOBOM
clioBape Yy30€KCKOro s3bIKa, MOTYT OOBEIUHATHCS BOKPYr OOIIEro 3HaKa u
co371aBaTh KOH(IMKT C 3THUM OOIIMM 3HAKOM CBOMMH COOCTBEHHBIMH 3HAKaMH,
MOKAa3bIBAET, YTO TEPMHUHBI, OTHOCSIINECS K 00JIaCTH aCTPOHOMUU, TTPUBEICHHBIC B
TOJIKOBOM CJIOBape, MMEIT CBOE COOCTBEHHOE CMBICIOBOE I0Jd€. 3IECh Mbl
oOpatuMmcsi K TpUMepaM CEMaHTUYECKOTO IMOJsi aCTPOHOMHUUYECKUX TEPMUHOB,
MpUBEAEHHBIM B «TOJIKOBOM ciioBape y30€KCKoro si3bikay. Tepmunsl Osen, Pak u
Becvi B3auMHO muddepeHIUPYIOTCS TEPMUHAMH «BECHA», <JIETO», «OCEHBbY,
o0pa3ysi mpu 3TOM OOIIHOCTh C «MMEHAMM 30/IMaKa», «HA3BAHUSIMU MECSIIEBY.
ACTPOHOMUYECKHE TEPMUHBI, Takue Kak 3emns, FOnumep u Mepkypuii,
O00BEIUHSIOTCS B OJJHO 3HAYMMOE I0JI€ MOCPEACTBOM OOIIMX MOHATHI «HEOECHOe
TEJIO» U «Ha3BaHUE IUIAHETh», U B JTOM IMporecce OHU AuddepeHIupyroTcs
MOCPEACTBOM MOHSATUN «KU3Hb CYIIECTBYET» U «GKU3Hb HE CYILLIECTBYET).
Cemacuonorus — paszesl S3bIKO3HAHHWS O 3HAaueHWM ciioB. OHa u3ydaer
CMBICIIOBYIO CTPYKTYpPY JIEKCUUYECKHX €IuHHUIl. B y30eKckoMm si3biko3HAaHUU M.
MupTomxueB TOAPOOHO OCTAaHOBWIICS HA CEMaHTHKE CJIOBa, JIEKCUYECKOM
3HAYEHUH, €ro IMpeJesax, CEMaHTUYECKON CTPYKType, Pa3BUTHUH, TUIAX, THUIIAX
CJIOB MO KOJUYECTBY, CMHOHMMAaM, aHTOHMMAaM U KOPPEISTUBHOMY 3HAUYCHUIO
cnoB.® CocTaB CoJIepKaTeNbHON CTPYKTYpHI JEKCEMBI COCTOMT M3 JIEKCEME,
CEMEMbl M  CMBICJIOBBIX OTTEHKOB (JICHOTaTUBHbIC, KOHHOTATHUBHbIE U
AKCIpEeCCUBHbBIC). Takue JIGKCUYECKH 3HAUYMMbIE CJIOBAa + TEPMHUHBI C pa3HbIMU
OTTEHKaMH 3Ha4YeHUs (JeKceMa, cemMeMa, ceMa) NnpuBeeHbl B « TOIKOBOM ciioBape
y30€KCKOTO $I3bIKa». COCTABJISIOT Malyl) 4YacTh TEPMHUHOB aCTPOHOMUYECKOTO
3Ha4YeHUsl. TakKuMH TEPMUHAMHU SIBISIIOTCS B OCHOBHOM TEPMHUHBI, B3AThIE U3
HapOJHOTO S13bIKa COOTBETCTBYIOIIMX CIIOEB.

! ITonuyto naopManmto 06 3ToM cmotpute: Y pumiena A. A. Teopus «ceMaHTHIECKOTO MOJIS» U BO3MOXKHOCTH HX
NIPUMEHEHHMSI TIPU U3YYCHUH CIIOBAPHOTO COCTaBa si3blka // Bompockl Teopum si3bIka B COBPEMEHHOM 3apyOexHOM
muHreuctuke. — M., 1961. — C. 28-44. Ulyp I'. C. Teopus nonsa B nuHreuctuxe. — M.-JI., 1974. HevmatoB X_,
PacynoB P. V36ex THim cucTeM jekchkonorusicu acociapu. — Tomkent, 1995. Vckanpaposa III. Jlexcukanu
Ma3MyHHil Maiiion acocuaa ypramuur Tomkent, 1998. Hypmonos A, Mymmomes b. Tummysocmuk Ba TaGuuit
¢annap. — Tomkenr, 2001. — b. 91-94.

8 Muproxues M. V36ex tiu cemacuonorusicu/Monorpadus- T.: MYMTO3 CY3, 2010. - 288 6.
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B TONKOBBIX clIOBapsiX TWIl 3HAYEHUS, TAHHBIA B BUJIE CIOBAPHOM CTAThU
TepPMUHA, HA3bIBAETCS CUTHU(DHUKATUBHBIM — «UHUCTOE JIEKCUUECKOE 3HAYCHUEY.
Hucroe JIEKCMYECKOE 3HAYEHUE — OTO CYILIECTBYIOIIEE 3HAYCHUE TEPMHHA.
CnoBapHoe 3HaueHue jiekceMbl CosHye — «IPOCTPaAaHCTBEHHOE TEJ0, 00Ia1arolee
CWJIBHOW TEIJIOM U CBETOBOW CUJIOW». Takoe 3HAYCHUE BO3HUKAET B PE3YJIbTATE
BBIOOpA 3HAKA C IEIbI0 OTIMYUTH €r0 OT JPYTUX JCKCUUECCKUX CIUHUIL.

CeMaHTHYECKU-CTPYKTYPHO TIOCJIEOBATEILHOE HCCICIOBAHUE OIMCAHUS
COJICp’KaHMsI TEPMHHOB B HMX MPAKTHUUYECKOM HCIOJIb30BAHUM, B YaCTHOCTH,
CO3/IJaHUE CIEIUATIBHOTO OMUCAHUSI TEPMUHOB, OTHOCSIIHNXCS K ACTPOHOMHH, JJIst
CJIOBapsi, COBEPIICHCTBOBAHHE HMX TEPMUHOJOTHUECKOTO OMPEICIICHHS, a TaKKe
1o100p TEPMUHOB, CBSA3aHHBIX CO CIICIHATM3AIei BHYTpH cep, U BKIIFOUCHHUE UX
B CJIOBAph UMEIOT BAXKHOE 3HAUCHUE.

Bmopot napacpagh enasvr masvieaemcs «Qonosnaumvle U MHO203HAUHbLE
acmponomudeckue mepmunvly. I[IposIBIEHHE TaKUX S3BIKOBBIX SIBJICHHMM, Kak
MOJIMCEMUS, CHHOHUMHUS 1 OMOHUMHUS, C TOUKU 3PEHUS aHAIN3a U MHTEPIIpETAllUU
MEXJIUCHUIUIMHAPHBIX JIGKCEM M TEPMHHOB SIBJSIETCS OJHUM W3 aKTYaJbHBIX
BOIIPOCOB, OKHUJIAIOIIUX PEUICHUS B TEPMHUHOJIOTUM. [0 CpaBHEHUIO C JIEKCUKOU
obmieir cdeppl, HaMMYKME WIM OTCYTCTBUEC CHHOHUMHYECKHUX PSJIOB TEPMHHOB,
criocoObl  0o0pa3oBaHHA  TEPMHUHOB, BaXXKHbIE  OCOOCHHOCTH  TEPMHHOB,
o0OecrieurBaroIIMe HOMUHATUBHYIO U Je(PUHUTHBHYIO (DYHKIIUM, B OIpeIeIeHHON
CTEIICHH OTPaHUYCHBI B OOIICHUHU H YHOTpe6JI€HI/II/I.9 MHOXECTBEHHbBIC 3HAUCHUS
JIEKCUYECKUX €IWHUI] — MHOTO3HAYHBI, CHHOHUMHS — 3TO CMHOHUMUS, OMOHHUMUS
— 9TO KOrjJa CXOJHble (POpMBI HMMEIOT pa3HbIE 3HAYCHMS, JBa CJIOBA HMEIOT
MPOTUBOIOJIOKHBIE 3HAYEHUS — 9TO, KaK U3BECTHO, SI3BIKOBOE SIBJICHUE, U3BECTHOE
kak aHTOHUMUS. [log0OHBIE JIMHTBUCTUYECKUE SIBJICHUSI TaKXKEe BaXXHbI MpHU
GbopMUPOBAaHUM  TEPMHUHOJIOTHH, CBS3aHHOH ¢  00JAcThIO  aCTPOHOMHUH.
CyllilecTBOBaHUE SIBICHUSI €IMHCTBEHHOI'O M MHOXXECTBEHHOTO 3HA4YEHUS B
TEPMHUHAX, OTHOCAIIMXCS K 00JIaCTM acCTPOHOMHH, OOBSICHIETCS TEM, YTO OHO
SABJISICTCSL PE3YJIbTATOM MEKIUCIUIIMHAPHOTO MOJAX0Ja HayKu acTpoHOMuH. B
JTAHHOW YaCTH UCCIICIOBAHUS OBLIIN PACCMOTPEHBI OJTHO- 1 MHOTO3HAYHBIC ACTICKTHI
aCTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB, IPHUBEJACHHBIX B TOJKOBOM CIJIOBape Y30EKCKOTO
s3plka (2, 5 W 6 TOMax), U Ha OCHOBE BBIBOJOB CJIEJIaHbl MPEIIOKEHUS.
OpnHo3HAaYHBIE TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECS K OO0JacTH acTPOHOMHH, JaHHBIE B
TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOTO sI3bIKa:

— 85 B 5 ToMHOM;
— 85 B 6 TOMHOM;
— 52 B 2 TOMHOM.

TepMHHBI C OCHOBHBIM 3HAYEHHEM, CBSI3aHHBIM C aCTPOHOMMEN :

— 17 B 5 ToMoMm: Amopyo (Ymopyo, Mepxypuii), ammocgepa, Benepa...

— 17 B 6 TOMOM: Hebo, nianema...

— 16 B 2 ToMHOM: ammocepa, Benepa, nebo, nianema...

KonuyecTBO TEPMHUHOB, OTHOCAIIMXCS K ACTPOHOMHUH C IIPOM3BOIHBIM
(mIepeHOCHBIM) 3HAYEHUEM:

9
Hanunenxo B.I1. Pycckast repmunonorus: OmnbIT JMHTBUCTHYECKOTO onucanus. — M.: Hayka, 1977. — B. 57.
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— 26 B 5 ToMHOM: yepHvle Ovipsbl, Poiba I, Cemv nupamos, Manas Meoseouya,
bonvwas Meoseouua...

— 26 B 6 TOMHOM.

— 22 B 2 toMHOM: Pwiba, Cemv nupamos, Manas Meodseouya, bonvuwas
Meoseouya, kpumepuii.

B pesynbraTe wuccienoBaHus MHOTO3HAYHBIX OCOOEHHOCTEH TEPMHHOB,
OTHOCAIIUXCS K 00JIaCTH aCTPOHOMHMH, B TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOro si3bIka (2,
5 u 6 TOMHBIX), YCTAHOBJICHO 4YTO CYIIECTBYIOT 38 - B 5-TOMHOM TOJIKOBOM
cioBape, 38 - B 6-TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape, a B 2-TOMHOM TOJIKOBOM cjioBape 32
MHOT'O3HAUHbIX TEPMUHOB. OHU ObUIM CTPYNIUPOBAHBI U MPOAHATU3UPOBAHBI KaK
TEPMUHBI, KOTOPHIC SBJISIIOTCSI MHOTO3HAYHBIMU U KOTOPBIE UMEIOT BCE WUIIK OoJiee
OJIHOTO 3HAYEHUSI, CBSI3AHHBIX C aCTPOHOMHMEHN, U MHOTO3HAYHBIE CJIOBA, KOTOPHIE
HMMEIOT XOTs Obl OJJHO 3HAYEHHUE, CBSI3AaHHOE C ACTPOHOMHUEH.

TepMuHBI, KOTOpPBIE SBIAIOTCS MHOTO3HAYHBIMUA U KOTOPBIE UMEIOT BCE WIIU
0oJiee OJTHOTO 3HAYEHUS, CBSI3aHHBIX C ACTPOHOMUEH!

— 17 B 5 TomHOM: Acad(J/les), Akpab (Cxopnuon), /lane (Boooneii).

— 17 B 6 TOMHOM.

— 16 B 2 ToMHOM: Acao (/les), Akpab ( Ckopnuon), /lane (Boooneii), Kagzo
(bauzneyst).

MHoro3HauHble CJI0Ba, KOTOpbIE HMEIOT XOTA Obl OJHO 3HA4YCHUE,

CBSI3aHHBIC C ACTPOHOMHUEH:
— 12 B 5 Tomom.
— 12 B 6 TOMOM.
— 13 B 2 TOMHOM.

B TonkoBOM cioBape HMMEIOTCS HEKOTOpbIE pPa3iuuusl B YNOTPEOJICHUU
MHOT'O3HAUHBIX CJIOB KaK TEPMHUHOB, OTHOCAIIUXCA K 00JacTu acTpoHOMHU: 1)
NpHUJIaHue TEPMHUHY, OTHOCSIIErocsl K 00JIacTM acTPOHOMHH, MHOTO3HAYHOTO
CJI0Ba; 2) 4TO OJHO (MJIM HECKOJbKO) 3HAYEHH MHOI'O3HAYHOTO CJIOBA SIBJISIETCS
TEPMUHOM.

@eHOMEH MHOTO03HAYHOCTU B TEPMHUHOJIOTUM TaKKE SIBISIETCS BechbMa
IPOOJIEMHBIM U CTIOPHBIM BOIPOCOM. BOJIBIITMHCTBO YUEHBIX CUMTAIOT TO SIBIICHUE
HeIpUEeMIIEMbIM I TEPMHUHOIOTHH M IPOTHBOpedYaImM ee 3akoHaM.'® TeM He
MEHEE CEMAHTHUYECKHUE AacCleKThl MHOTO3HAYHOM JIEKCEMBbl JIEKCUKOTpadUuecKu
3HAQYUMBbI, TOCKOJBKY OTpa)kaloT MaTepualibHOE, TYXOBHOE U JKOHOMHYECKOE
pa3BUTHE OOIIECTBRA.

Tperuit maparpad riaBbl HasbiBaeTcs «Onucanue acmpoHOMUYECKUX
MEePMUHO8  NO  JEeKCUKO-CEMAHMUUECKUM  OMHOULEHUSIM ). BrisiBnenue
OTJIMYUTENFHBIX U 000O0MIAIONIMX TPU3HAKOB B  CMBICIOBOW  CTPYKTypE
ACTPOHOMHYECKUX  TEPMHUHOB,  TPHU3HAHHBIX  KOMIIOHEHTOM  y30€KCKOTO
SI3BIKO3HAHMS, OTPEICICHINE WX OCOOCHHOCTEH - JEHOTAaTUBHOTO, OIIEHOYHOTO H
(YHKITMOHAIBHOTO aCTIEKTOB, MCCIICIOBAHUE CMBICIOBBIX CBS3€H JIEKCEM HMEIOT
YHUKQJIbHOE 3HAUEHHWE [IJIsl OMNpENEICHUS UX A3BIKOBOrO 3HaYeHUs. Takxke
MOKAa3aHO, YTO HAa OCHOBAHUHU CYIIECTBYIOUIEIO 3HAYEHUS] ACTPOHOMHUYECKOTO

10 Nannnenxo B.IL Pycckas repmunonorus: OIbIT IMHIBHCTHYECKOTO omucanus. — M.: Hayxka, 1977. — C. 57.
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TEPMHUHA, KOTOPOE OIMPEAEIIsIIO HE TOJBKO €r0 MECTO B SI3BIKOBOM CHUCTEME, HO U
NPUHAAJIEKHOCTh TEPMUHA K JIEKCMKO-CEMAHTHUECKOM Tpymime, oOpasyroiei
OTIPE/ICIICHHOE CEMaHTHUYECKOE MOJIe KaK €IMHMIA, UMEHYIOIIas ONpeneeHHBIH
npoliecc WM Ha3BaHUE B O0JlacTAX acTpoHoMUU. Hampumep: acTpoHOMHYECKHE
TEPMUHBI, Pa3IUYarONIMEcs M0 CBOMM KOHKPETHBIM acrnekraM, Takue kak Conuye,
3emns, Camypn, Benepa, Mapc, Mepxypuii, Henmyn, ¥Ypan 06pa3ytor oiHy Tpynmy
C Oo0mMM 3HAue€HHWEM IUIaHEeThl. BHUIHO, YTO HMMEHHO JEKCHMKO-CEMAaHTHYECKUE
OTHOILICHUSI OOBETUHIIN UX B €AMHOE CMBICIOBOE TOJIE, MPECTaBIIoNnee coo0n
Ha3BaHUE Yero-ian0o, MPUHAAIEKAIIETO Pa3HBIM OTPaCiIsIM acTpoHOMHH. B TO ke
Bpems JsiekceMbl Connya, Camypua, Bemepwi, Mapca, Mepkypus, Henmyna wu
Ypana ¢ nexcemoit 3emnu oOpa3oBajg aHTOHHUM C aCTPOOHOIOTHYECKOW TOYKHU
3penus. To ecTh nekcema «3emiis» co3qana aHTOHMMHUIO C JAPYTUMHU JIEKCEMaMu
gepe3 CeMbl <OKH3Hb CYIIECTBYET» W <« KH3Hb HE CYIIECTBYyeT». Tlakas
AHTOHUMMYECKAasi CBsSI3b M TOJOOHBIE CMBICIOBBIC OTHOIICHUS OOBEAUHSIIOT
aACTPOHOMHYECKUE SAUHUIIBI B 00IIIE€ CMBICIIOBOE TOJIE.

W3 pe3ynbTaToB HCCIIEOBAaHUSI BUJIHO, YTO TEPMUHBI-CHHOHUMBI U CIIOBa-
CUHOHHMMBI PA3JIMYalOTCs 10 CBOEMY OMHCAHHUIO U XapaKTepucTukaM. s cTuiis
CUHOHMMOB  XapakTepHbl  OONICTPUHSTHIE  CMBICIOBBIE  €AUHUIBIL. B
TEPMUHOCUHOHMMHUHM HE  HAONIOJAETCS  COOTBETCTBUE  CTWIIO. 3HAYEHUSA
CUHOHMMHYECKUX TEPMHUHOB TOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT MOHSTHIO M OOBEKTY.
[ToaTomy TaKue CUHOHUMBI HEKOTOPBIE JUHTBUCTBI Ha3bIBAIOT
TEPMHUHOIOTHYECKIMH IyoeTamu.

ITo cBOeMy cojepkaHHIO TEPMHUHBI, OTHOCSIIINECS K 00JacTH acTPOHOMUU,
pasfeneHpl Ha CICAYIOIIME THIBI: 1) yKa3pIBalONIME HAa CHTYaTHMBHOE YydYacThe
CYIIECTBUTEIBHBIX CYITHOCTH, TIpOIlecca W BEIIECTB, OTHOCSAIIUXCS K OO0JacTH
aCTpOHOMHH; 2) 00O3HAYarOIIMEe Ha3BaHUS PabO4Yero OpyXus, UCIOIH3yeMOTO B
mpolieccax, CBI3aHHBIX C 00JACThIO aCTPOHOMHHM; 3) MPEACTABICHUE CUTYAIlMH U
MPOIIECCOB, CBSI3AHHBIX C OOJACTHIO aCTPOHOMHH; 4) TEPMUHBI, OTHOCSIIUECT K
ornpeaenéHHbIM chepaM B 00J1aCTH aCTPOHOMUH.

Ha ocHoBe cyiiecTByro1ero 3HaueHus: TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCA K 001acTH
aACTPOHOMUH, OTPEEISIETCS HE TOJIBKO UX MECTO B SI3BIKOBOM CHUCTEME - K KakKou
JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKOW TPYIINIE OH TMPUHAIICKHT, HO TaKXKE OMpPEaSIseTCs
MPUHAIICKHOCT, TEPMUHA K OINPEACICHHON TpymlIe, HCXOAs W3 XapakTepa
OTpaciy MPOMBIITUICHHOCTH WM HaWMEHOBAaHUS CAWHUIILI (HampuMmep, TEPMUHEI,
CBSI3aHHBIC C ACTPOHOMHEH, OOpa30BaHHME JICKCMKO-CEMAHTHUCCKOW TPYIIIHI 10
OTpaciisiM: acTPOMETpHsl, acTpo(pu3nKa, paaTuoacTpOHOMHsI, HeOeCHasT MEXaHHUKa,
3Be37HAsT ACTPOHOMHUS, KOCMOTOHHMSI , KOCMOJIOTHS ).

CeMaHTHYECKU-CTPYKTYPHO  TMOCIEAOBATEIbHOE  M3YYCHUE  OMUCAHUS
COZIEp’)KaHUSI TEPMHUHOB HWMEET Ba)XXHOE 3HAYCHHE TMIPU HUX MPAKTHUYECKOM
WCIIOJIb30BAHUM, B YAaCTHOCTH, TIPU CO3JaHUM  CIHEIUAJIBLHOTO  OMHCAHUS
ACTPOHOMHYECKUX  TEPMHUHOB  JUIsI  CJIOBapsi, COBEPIICHCTBOBAHMHM  HUX

1 CoGuposa J. Y36ex THIHHUHT H30X/TH TyFATHIA XyKYKHi TepMUHIApHUAT Gepuuii: Ouion. GpaH. HoM3. ...
qucc. — Tomkent: ®@u. dan. 6yitnya pancada noxr. (I1x) auc.. — Tomkent, 2022. —168 6.
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TEPMHUHOJIOTUYECKOTO OMpEJCICHNs, a TakKe TMpU BHIOOpPE © BBEIACHUU
CIEUIHAIIM3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB B CJIOBaph BHYTPH IOJIEH.

TpeTbs mIaBa AuCcEepTallUK HA3bIBAECTCA «3a4a4d MO COBEPILICHCTBOBAHUIO
XapPaKTEePUCTUKH ACTPOHOMHUYECKHX TEPMHHOB B TOJKOBBIX CJIOBApAX
y30€KCKOro si3bIKa», B HEM HM3JI0KEHBI BOIIPOCHI COBEPIIEHCTBOBAHUS ONHMCAHUMN
TEPMUHOB,  OTHOCAIIUXCS K  aCTPOHOMHUH, TMOJAPOOHO  AHATU3ZUPYIOTCS
ONMUCATEIbHBIE MPUMEPHI ACTPOHOMHYECKUX TEPMHUHOB B TOJKOBBIX CJIOBApSIX U
TEPMUHBI, KOTOPBIC TOJKHBI OBITh BKJIFOYEHBI B CJIOBAaph, a TaKXKe MPOOIEMBI U
pelIeHUs] CEMAaHTUUYECKOTO TETUPOBAHUSI ACTPOHOMUUYECKUX TEPMUHOB B KOPITyCE.

[lepBriii maparpad 1IaBel Ha3bIBaeTCsI «Bonpocvl cosepuiencmeosanus
ONUCAHUL ACMPOHOMUYECKUX MEPMUHOE 8 MOAKOBbIX C108APAX». AHAIN3ZUPYIOTCSA
CHOCOOBI OMpeeNieHUs] TEPMUHA B TOJKOBOM CJIOBAape M BO3HMKAIOIIME B CBSI3U C
HUMH JICKCUKOTpaUUeCKre TPYAHOCTH, MpPEIaraeTcs MPaKTUYECKOE pelIeHUE.
Axanemux JI.B. LL[ep6a12, A.A. Ilaxmaro, X. Kacapec, B. JlopomeBckuii u
JIPYrU€ YYEHBIE BBICKA3aJIM CBOE€ MHEHUE MO 3TOMY IIOBOAY M NPEACTaBUIIU
CBEICHUSI U3 CBOETO JIeKCUKOTpaduueckoro onbita. VM3yueHne MUpPOBOTO OIbITa B
Jiene pasaereHuss U OObsICHEHUS TEPMUHOB SIBJISIETCSI BaXKHBIM I11arOM B CO3/IaHUU
TOJIKOBOTO CJIOBapsl.

N3BecTHO, 4TO «TOJIKOBBII CIIOBAph Y30€KCKOTO SI3bIKa» ABIISETCS OCHOBHBIM
JEKCUKOTpa(hUUECKUM HCTOYHUKOM. XOTd Obul mepeus3naH «TOJIKOBBIM CIOBaphb
y30ekckoro s3bika» (2023 1), SABISIOIIMHCA OCHOBHBIM CIIOBAPEM Y30EKCKOTO
s13bIKa, HEKOTOPbIE HEAOCTATKU MPEbIAYIIETo U3/IaHus HEe YCTpaHeHbl. B kauecTBe
MpuMepa TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K O0O0JIACTM aCTPOHOMUU, SIBISIONICHCS
00BEKTOM HCCJIEIOBaHMS, MOXKHO CKa3aTh, YTO HEKOTOPBIE TEPMHUHBI C MOMETON
acmp. ObUIM TPUBEACHBI 0€3 YCTpaHEHUsI MX HENOCTarkoB. B 3ToM pazpgene
MpPEACTaBICHbI MHEHUS U MPEIJIOKEHHS 110 MOBOAY TOJIKOBAaHUS aCTPOHOMHYECKUX
TEPMHUHOB B 3TOM TOJIKOBOM CJIOBape.

B TonkoBOM ciioBape y30€KCKOTO SI3bIKa TEPMHHBI OOBIYHO OMPENEIISIOTCS
MIOMETOH, T. €. JEeKCUKorpaduyecKkoll aHHOTallMeW, yKasbIBaromed Ha 00JacTh
Hayku. M3 tonmkoBanus B "TonkoBoM ciioBape y30€KCKOTO si3bIKa'" M3BECTHO, YTO
nepes aCTpPOHOMUYECKUMU TePMUHAMU CTaBUTCS. momeTa astr. Ho OonbmmHCTBO
CJIOB C TaKMM 3HaYMEeM HE OTMEUYEHO HUKAKUMH 3Hakamu. Hampumep, HUX’e Mbl
HaOmonaem 3HaueHus JiekceMbl Jemsa: SEMJISL 1 Tpetbst mianeta nocie CosHiia.
3emnoii enobyc. Oxpyascnocmo semau. 3emns epawaemcs eokpye Connya. Cnymuuk
3emau. 2 CyxonyTHasi 4aCTh 3TOM IJIAHETHI (B COMOCTABICHUU OT MOKPHITON BOAOM
4yacTH). 3emiassi cocmaensem OOHY WleCmyl0 4acmev Hawleu niaHemol. 3
[ToBepXHOCTHBIN CJIOM KOPBI Hallel mianetsl. Jlono 3emnu. [loozemmuble pecypcei.
UYmob mebs zemns npoeromuna! (npoxnsmue). Hebo — oanexo, 3emns — meepoas
(noca.). B kakoui-mo momenm noo zemnéti 3aepoxomano. A. Kagupu, CKkoprnuoH u3
Auraps. ™

12 lep6a JI.B. Onpir obmeit Teopun nexcuxorpapun. —JI., 1958. — C. 68; Kacapec X. BeeneHue B coBpeMeHHYO
nekcukorpaguio. — M., 1958. — C. 289-299; JlopomeBckuii B. DneMeHTHI IEKCHKOJIOTHN ¥ CEMUOTHKH. — M., 1973.
—C. 253-254.

13 ¥36ek TununuHr M30XJIM JIYFaTH. 5 KUIJJIH. — TOLIKEHT: “¥V36eKUCTOH MUJLITHIA sHuMKIoneauscu’” Jlapmar
wimui Hampuéry, 2006. 2-xuna. — 671 6. — b. 14.
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Buano, uro cioBo 3emns mMeer MHOro 3HaueHui. IlepBoe ero 3HaueHue
npuoOpeTaeT  TEPMUHOJOTMYECKOE  HAMOJHEHHE.  XOTA  CIEUHUAJIbHOIO
JIEKCUKOTpa(UUeCcKOTO yKazareiass HE CYIIECTBYET, 3TO CJIOBO MOXET ObITh
BKIIOUEHO B ba3zy paHHbIX acTpoHOMHMUYeckoil TepmuHosoruu. I[lostomy Bce
MOSICHEHUSI U TE€HEAJIOTHsl 3TOTO CJIOBAa OyayT BKJIIOYEHBI B 0a3zy JaHHBIX, MEpPes
NEPBBIM 3HAUEHUEM JIOJIKEH ObITh 3HAK acmp.

JIns  ynydlmieHHs XapaKTEPUCTUKH aCTPOHOMHYECKOM TEPMHHOJOTHH B
TOJIKOBOM CJIOBApe€ y30EKCKOTrO sI3bIKa MOKHO AaTh CIEAYIOIIME peKoMeHAanuu: 1.
Heobxonumo nare 4etkue omnpeneneHus. 2. HeoOXoguMo [aTh KOHTEKCT U
npuMepsl. 3. CienyeT onpeaeuTh CHHOHUMBI U CBSI3AHHBIE C HUMH TEPMUHBI. 4.
JlonoaHUTENbHBIE  TMOSICHEHUS W WUIIOCTPALlMM  JKEJAaTeIbHO  MOJYYUTh
HEMOCPEACTBEHHO M3 COOTBETCTBYIOIICH C(pephl TUTEPATyPHI.

Bropoii maparpad 1miaBel Ha3bIBaeTcsl «Pexomendayuu no npuseoenuro
HA2TISIOHBIX NPUMEPOS8 K ACMPOHOMUYECKUM MEPMUHAM 8 MOJKO8bIX Clo8apsax». B
JTAHHOM TMaparpade aHaIu3upyeTcs: BOMPOC MPEIOCTABICHUS CIOBAPHOM CTaTbU U
WUTEOCTPATUBHBIX MPHUMEPOB ACTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB, MEPEUYUCICHHBIX B
TOJIKOBOM CJIOBape Y30€KCKOro si3bika (B 2,5 U 6 TOMHOM) W UX TETUPOBAHHE B
xopnyce. C Hamel TOYKM 3pEHHUs, HEOOXOIUMO IEPECMOTPETh U HU3MEHUTh
n30paHHbIe WILTIOCTPATUBHBIE MPUMEPHI JJII TEPMUHOB ONpeeIeHHON cdephl B
TonkoBOM ciioBape y30€KCKOTO SI3bIKA, MCIONb3ySd YETKUWA U PasyMHBIM MOIXOI.
OTO CBA3aHO C TEM, YTO CYIIECTBYIOT Pa3HbIE OMPEACICHHUS OOIIUX TEPMHUHOB,
cnenuUYHBIX JUIsl ONpeAesieHHOM oOnacTu. Bo Bcex Tpex HM3MaHHSIX TOJIKOBOTO
cioBapsi y30€KCKOrO sI3bIKa HAaIVIsiIHbIE MPUMEPbl TEPMUHOB, CBS3aHHBIX C
aCTPOHOMHEM, TPEACTABIICHBI B BUJE CIIOBOCOYETAHUN U MPEIJIOKEHUM.

B TonkoBOM cnoBape AJis MPOU3BOJHOIO 3HAYEHHUS TEPMHHOJIOTHYECKOM
enuaunbl 'O/l B on1HOM MecTe OHO JaHO B (pOopMeE CIOXKHOTO CIIOBa, B APYrOM
pUMepe NPUBOJUTCS TOKA3aTENbHBIM MPUMEp, B3SIThIM W3 HWCTOYHUKA B BUJE
npennoxenusi. B xone nccnenoBanusi ObUTH JaHBI MPAKTUYECKUE PEKOMEHIAINU U
MPENJIOKEHUsI 0 OOBSICHEHUI0O TEPMUHOB C IIEJIbI0 YHU(PUKAIUUA TMOA0OHBIX
pa3Inyuu.

Crnenyetr OTAENBHO OTMETUTh, YTO HOBBIM O-TOMHBIN « TOJIKOBBIN CIIOBAph
y30ekckoro si3bika» 2023 roma Ha y30ekckoM andaBUTE, OCHOBAHHBIM Ha
JATUHULIE, UMEET IMPAKTUYECKU Ty XK€ CTPYKTYpYy, INPEAUCIOBUE U CIOBAPHBIN
3arac, YTo U B MPEABIAYIINX U3IaHUAX, OCHOBHOE BHUMAHUE OBLJIO COCPEAOTOUYEHO
Ha BBISIBJICHUM JIEKCUUECKUX CIWHHI, HE BOLICAIIMX B TpEeAbIIyIIee H3IaHUC
CJIOBapsi, HOBBIX 3HAYCHUSX, TTOSIBUBIIIMXCS B paMKaX OTACIBHBIX CJIOB, BKIIOUECHUU
UX B CIIOBapb, pacUIUpeHHH OO0beMa clIoBapHOro marepuana. Kak ckazaHo B
NPEIUCIOBUU K CJIOBaplo, B CJIOBApb OBUIM BKIIIOYEHBI U Pa3bsICHEHBI OKOJIO
YETBIPEX THICSY PEKOMEHJIYEMBIX JICKCUYECKUX €JIUHMI], a TakKe CI0Baph ObLI
o0oraiieH MHOXXECTBOM WIITIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB, B3ATHIX W3 COBPEMEHHBIX
nyonukanumit.'* B Xoze MccnenoBaHusS MBI 3aMETHIIH, Y4TO BCE ACTPOHOMUUECKHE
TEPMUHBI, YIIOMSHYTHIC B 5 TOMHOM TOJKOBOM CJIO0Bape y30€KCKOTO S3bIKa, BOIIIN

114 O*zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 1-jild. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2023.-962 b. - B. 11.
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B OTOT CJOBaph 03 Kakux-1u00 M3MEHEHUH, ObLIO TOOABIEHO TOJIHKO 2 HOBBIX
acTpoHoMu4eckux TepmuHa. Itumu TepmuHamu sipisitoresi: KT 1 [rpeu. ketoc
— Mopckoe cymiecTBo] O4eHb KPYNMHOE MOPCKOE MIIEKOIUTAIOIIEe, MOX0XKee Ha
pBIOy. B Aumapkmuke noumu He ocmanocv 6e33yovix kumos. «HIOY3». KUT 11
[nar. Cetus, Cet] DxBaropuasbHOE cO3Be3AME BOMM3W co3Be3nuii Bomosnes,
Opunana u Tenwiia. Kumog mooicho ysudems ocenvio u 3umou. " HIOY3 ",

N3 nmpumepoB BugHo, uto KUT II — 310 actpoHoMuueckuii TepMuH. Ho B
CJIOBape OHO HE OTMEUEHO CHeluaibHON noMeTol. ImocTparuBHbie TPUMEPHI HE
B3SThI U3 CHEIUATU3UPOBAHHON JINTEPATYPHI.

OPEJII1..2.. 3..

OPEJI 11 acmp. Co3Besane, pacronokeHHOE BOKPYT HEOECHOTO SKBATOPA
Mexay co3e3ausamu, Jlensdun, Crpenerr, Bononeit. ™

JlaHHasi JekceMa sipiasercss omonnmom, a OPEJI 1T - aCTPOHOMHUYECKUM
TepMUHOM. HO 1aeTcst TOJIbKO ONMCAaHKE, a4 HE WILTIOCTPATUBHBIN MTPUMED.

Huxe B 5 u 6 TomHbIX TOJTKOBBIX CIIOBapsix Y30EKCKOTO S3bIKA MbI
pPacCMOTPUM TIPUMEPHI, COOpaHHBIC B KAaY€CTBE WJUIIOCTPALMH IS TEPMUHOB C
1omMeTou astr.

3BE3/IA 1 acmp. HebGecHoe Temno, cocrosiiee u3 HarpeToro rasza (mia3Msl),
0 CBOEH NPUPOAE IMOXOKEE Ha COJHIE, KOTOPOE HOYBIO KAXKETCS CBETSIIEHCS
Touko. Apkas 36e30a. Tycknas 3ee3oa. llonapnasa 36e30a. Cozge3due. Beuep
3amonyn noo Tawkenmom, mepyas 36e300u 6 cunege. X.Canax. Connye caoumcs
crooa-npoxnascoaem, HO4U, HAO HAMU HeOO 36e30H0e noanoe. R.A3U3X0IkKaes,
3enenas ITanarka.™

Pexomenpanusi:

3BE3JIA cyw. — cBetsieecsi HeOECHOE TeJIO, COCTOSIIEE M3 MaccChl Tasa,
00BEIMHEHHOTO COOCTBEHHOM I'PaBUTALIMCH W U3TYYaIOIIero CBET U TEILI0. 36306l
CUUMAIOMCS CAMBIMU PACNPOCMPAHEeHHbIMU 00bekmamu 60 Bcenennou. [loamomy
usyyeHue uUx uUUYECKOU Npupoovl  CUUMAEMCsA  BANCHLIM  BONPOCOM 8
acmponomuu. “ACTpOHOMUS”

O4eBHIHO, 4YTO BKIIIOUEHHE WIUIIOCTPATUBHBIX MNPUMEPOB TEPMUHOB B
TOJIKOBBIM CJIOBAph CIYKHUT [JIsl BBIJCICHUS HMX CHEMU(UYECKUX aCIMEKTOB,
OTJIMYAIOIIUX UX OT YHUBEPCATBHBIX SI3bIKOBBIX €TUHUII.

Tpetuit naparpad miaBsl NocBseH Bonpocy “CeMaHTHYeCKOE TETUPOBAHUE
aCTPOHOMHMYECKUX TEPMUHOB B KopIyce: mpoosiema u peiienue”. CeMaHTHYeCKast
pa3sMeTka — 3TO MPOLECC MPUKPEIUICHUS CEMaHTUYECKHUX TEroB K TEKCTYy WU
JPYroMy THUITY JaHHBIX JJISI ONPENEJICHUS W OINHUCAaHHUS €ro CEeMaHTUYeCKOU
CTPYKTYpPhl. ITO TMO3BOJSET KOMIBIOTEPHBIM CHCTEMaM JIydllle TTOHUMATh
Coliep’)KaHWe M KOHTEKCT WH(popmarmu. B pamkax ceMaHTHYECKOro MpU3HAKa
TEKCTa KKJIOMY JIEMEHTY TEKCTa (CIOBY, MPEII0OKECHHIO, a03aIly) MPUCBANBAIOTCS
3HaKM, YKA3bIBAIOIIME HA €ro CMBICIOBYIO pOJIb, THUI WU CBSI3b C APYTrUMHU
DJIEMEHTaMHU TEeKCTa. B gaHHONW yacTu pabOThl OCHOBHOE BHUMAHUE YIACICHO

15 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 1-jild. — Toshkent: “G‘afur G‘ulom” nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2023.-962 b. — B. 643.

18 O“zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti,
2007. 5-jild. — 592 b. — B. 82.
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BOIIPOCAM  CEMAHTUYECKOM MapKUPOBKM AaCTPOHOMHUYECKMX TEPMUHOB IS
y4€OHBIX KOPILYCOB y30€KCKOTO SI3bIKa, CO3aHUI0 MX XPAaHUJIMILA JaHHbBIX, BHIOOPY
JEKCUKOrpaUIECKUX NPOAYKTOB. J{JIs 7TOro HEOOXOAUMO BBINIOJIHUTH CIIEYIOIINE
3agaun: 1) co3marh 0a3y AAHHBIX ACTPOHOMHMYECKMX TEPMHMHOB; 2) pa3padoTaTh
IIOMCK aCTPOHOMUYECKUX TEPMHUHOB B KOPITyCE.

Jliig Havyana HeoOXOAUMO BBIAEIUTh TEPMUHBI, OTHOCSILIUECS K aCTPOHOMUM,
n3 “TonmkoBoro cmoBapsi y30ekckoro s3bika” (2, 5, 6 TomMa) W ONPEAEIUTH
npoOJIeMbl U PEIICHHS] CEMAHTHYECKOM MapKUPOBKHM HX B Kopryce. 139 TepMuHOB
B JIByXTOMHOM TOJKOBOM cioBape, 160 - B 5-TOMHOM TOJIKOBOM CJOBape U 2 - BO
BHOBb H3JIaHHOM O-TOMHOM (OPEJI II u» KHUT II. 160 1moHOCTBIO B3ATHI U3 5-
TOMHOTO U3JaHus 6e3 U3MEHEHHM cofiepaHusi U (OPMBbI) - BCEro ObLI OMpe/eIeH
301 acTpOHOMHYECKUM TEPMUH.

JIuHarBucTHUECKOE oOecredeHre 0a3bl JaHHBIX ACTPOHOMHYECKUX TEPMUHOB
B HanmonansHOM Kopmyce y30€KCKOTO s3bIKa MpeacTaBisieT co0oil Habop mpaBui
LIUTUPOBAHMS CJIIOB B XPAHWINIIE JaHHBIX. ACTPOHOMUYECKHE TEPMHHBI
y30€KCKOT0 5I3bIKa MOT'YT OBbITh BKJIIOUEHBI B XpaHWJIUIIE JaHHBIX B BUJIE:

Tabnuya 1
Tepmum, Cnenuane | CeManTHue [Ipumeuanue
OTHOCSIIMUCS K | Has cKas
ACTPOHOMHU rnoMeTa rpyImrmna
Actponomust | Vms Hazganne | ACTPOHOMMUS [rpeu.
cymiecTBu | mpenMera | Astronomia < Astron + nomos —
TEJIbHOE 3aKOH| HayKa O HEOECHBIX TeJax,
Hapulare CTPOCHUU u pa3BUTUU
JBHOE Bcenennoit B iesnom.
ACTpOHABT = Nwms Hazpanne | KOCMOHABT. KOCMOHABT.
cobctBeH | muuHoctu | JbkoH I'meHH jeTen B KocMoc B
HOE deBpane 1962 roma u obGneren
3eMHOM map. OH  nepBblil
aMEpPUKAHCKUM acTpoHaBT. U3
ra3eThl.
[IpoGmemMbl BO3HMKAIOT B TMPOIECCE CEMAHTUYECKOTO TErMpOBaHUS

ACTPOHOMHYECKHUX TEPMHHOB Y30€KCKOTO si3bika. MHOrue ciaoBa B Y30€KCKOM
S3bIKE MHOTO3HAUHbBI M OMOHHMMMYHBI, YTO SIBJSIETCS OTJIMYHBIM (UIBTPOM B
CUCTEME CEMaHTUYECKOM pa3MeTKu U TpedyeT pa3paboOTKU Ha HX OCHOBE
JIMHTBUCTUYECKUX MOJIEJIEH. DTOT BONMPOC pEIIeH B JTIOKTOpckou nuccepramuu L.
['ynssmoBoil. Ha ocHOBe pa3pa0OTaHHOW €10 PEKOMEHJALUU IO HCKIIOUYEHUIO
MHOTO3HAYHBIX, OMOHHUMHYHBIX WU MOIHU(PYHKIHOHAIBHBIX CIOB LEJIECO00pPa3HO

17 ¥36ex TununuHr HU30XJIM JIyFaTu. 5 )KWIUIA. — TONIKEHT: V36ekucTon MULIHi sHiukinoneauscu, 2006. 1-xw.
—-6806.-5.112.

18 ¥36ex TunMHUHT M30XJIM JIyFaTU. 5 XKWIUIM. — TOILIKEHT: “V36eKUCTOH MUJLIHIA sHuuMKonenuscu” JlaBnar
wimuid Hatpuéry, 2006. 1-xunn. — 680 6. — b. 112.
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CEMaHTHYEeCKOEe TerupoBaHue. [ 3TOro cHavana KaxAblii U3 HUX pa3MeqaeTcs
OTJENbHO, @ MHOTO3HAYHOCTh, OMOHUMUYHOCTD U MONMU(PYHKIIMOHATIBHOCTD MEXTY
cioBaMu TudPepeHIUpYIOTCS ¢ MOMOIIBIO (PUIIBTPA U JTMHTBUCTUYECKOW MOJIETH,
KOTOpasi co3/laeTcs ¢ ero nomouipio. CreaoBareabHo, BOIPOC O CEMaHTUYECKOM
TETUPOBAHUM B KOPIIyCE ACTPOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB Ha Y30EKCKOM SI3bIKE
HE00XO/IMMO U3y4YaTh KaK OTACIbHOE UCCIIEIOBAHNUE.

3AK/IIOYEHHUE

1. Tlpu cocTaBieHHUU TOJKOBBIX CIIOBapel y30€KCKOTO S3bIKa BAKHO U3YyUUTh
MHUPOBOM OMNBIT KaTerOpU3alldd M TOJKOBaHUs TepMuHOB. [lpu cocrtaBienun
TEKyIIEro CJIOBaps HMMEIOTCS HEKOTOphle HEAOCTaTKW C TOYKH 3PEHHSA
NPOEKTUPOBaHUA M TMOAOOpa ACTPOHOMHUYECKMX TEPMUHOB Ui  CIIOBaps,
WCIIONB30BaHUSI  COOTBETCTBYIOIIMX CHMBOJOB B  3aBHCHUMOCTH OT  HX
CEMaHTHUYECKOTO XapakTepa, a TaKKe MPeJOTBPAIICHHS JIEKCHUECKON MMyTaHHIIbI,
KOTOPYIO HE00X0IMMO OyJIeT OTpelaKTUPOBaTh Ha 00JIee MO3THUX ITalax.

2. Pedopmbl, mpoBoauMble B 00JaCTM AaCTPOHOMHM B HAIMOHAJIBHOM
A3BIKO3HAHUH, CIIOCOOCTBYIOT JalbHEUILIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO TEPMUHOJIOTHH,
a OOLIETIOPKCKUE U YUCTO y30EKCKHUE CI0BA, OTHOCALIMECS K aCTPOHOMUHU, CIIYKaT
MCTOYHHUKOM JIMHTBUCTUKH KOpITyca 00pa30BaHus y30€KCKOTO SI3bIKa.

3. Hcnonw3oBaHue y30€KCKMX CJIOB B KadyeCTBE TEPMUHOB B paHHEM
TonkoBoM ciioBape y30€KCKOTO si3blKa HECKOJIBKO 3aTpyQHEHO, IO pe3ynbTaTam
STUMOJOTHYECKOTO  aHalu3a TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCS K  aCTPOHOMHUH,
MPECTABICHHBIX B TOJIKOBBIX CIOBapsx (2 Toma, 5 1 6 ToMa), BBISICHUIIOCH, YTO BO
BCEX TPEX CIOBAPSIX TEPMHUHBI, OTHOCAIINECS K TPEUECKOMY U JIATHHCKOMY SI3BIKaM,
T€HETUYECKU aKTUBHBI.

4. B TonkoBoM cioBape Y30€KCKOTrO $i3bIKa HEOOXOAMMO MEPECMOTPETh U
JOTIOJIHUTE WJUTIOCTPATUBHBIE TPUMEPHI, BHIOPAHHBIC 711 OTPACIEBBIX TEPMUHOB.
DTO CBA3aHO C TEM, YTO OOBSICHEHHE OOIIMX TEPMHHOB B paMKaX OIpPEAeSIEHHOMN
TEMbl OTIMYAETCA Apyr OT Japyra. Bo Bcex Tpex Bepcusix TOJIKOBOIO CJIOBaps
y30€KCKOTO  sI3bIKa NPUMEpHI, OINUCHIBAIOIIME TEPMHUHBI, OTHOCAIIUECH K
aCTPOHOMUH, MPEJCTABICHb B BUJAE CIOBOCOYETAHMNM M TpeiokeHuil. OmHako
OBIBAIOT Clyyau, KOIJa 3a aHHOTalWEHd TEPMHHOB HE CIEAYIOT WIIIOCTPATUBHBIC
npumMepsbl. X Hy>KHO TOMONHATH, COBEPIIEHCTBOBATD.

5. U3 npumepHO ueThIpeX THICAY HOBBIX CJOB, BOLICAIINX B O-TOMHBIA
TONKOBEIH CIOBAaph, 2 OTHOCATCA K obmactu acTpoHomun (OPEJI II, KHUT II).
OcTanbHbIe MPUBEICHB MIMEHHO B 5S-TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape.

6. W3 pe3ynpraToB aHamM3a MO JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOH CBS3M TEPMHUHOB,
OTHOCSIIIMXCSL K OOJIACTH aCTPOHOMHUH, MPEICTABICHHBIX B TOJIKOBOM CIOBape
y30eKkckoro si3blka (2 toma, 5 u 6 Toma), sBIeHHME CUHOHMMHH MOXET CTaTh
MCTOYHUKOM aHalh3a TEPMUHOB OOJACTe acTPOHOMUU B TOJHOM Ciydae IO
OTHOILICHUIO K JAPYTUM siBJeHHUsIM. Takue sBIEHUS, KaK TUNEPTrUIOHUMUYECKUH,
NapTOHUMHMYECKUM, TpaTyOHUMHUECKHM, TakKKe XapaKTepHbl MJii TEPMHUHOB,
OTHOCSIIIMXCSL K oOmacth acTtpoHoMHHU. OJHAKO HEIOCTAaTOYHOE H3JI0KEHUE
OTpaciieBbIX TEPMHUHOB B TOJIKOBOM CJIOBape /Uil aHajiu3a OrPaHuYUBalIO
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BO3MOXXHOCTH aHalnu3a MOJOOHBIX SIBICHWH B CEMaHTUKE TEPMHHOB B HallIeil
pabore. CoOBEpIIEHHBIN JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUI aHajdu3 TEPMUHOB TpeOyeT
TOJIKOBOTO ~ CIIOBapsi TEPMUHOB U HAyYHO-NPAKTUYECKOTO COTPYIHUYECTBA
CHeIMaIiCcTa B JaHHOW 00JaCTH U JIMHTBUCTA.

7. B TepMuHONOTHM OTpaciau TaKXKe HaONIOJAeTCs CUTyallus, KOrna OJuH
TEPMUH TMPEACTABISICT Apyroe IMnoHsAThe. B wyacTtHOCTH, CIOBO AcmpoHOMUK
UCIIOJIb3YETCS B KadecTBe paboyero TepMuHA i OO0O3HAYeHUs oobracmu
acmpoHomMuyu N KOIUYeCMEEeHHbIX GeluyuH B TOM XK€ IpoLecce. YUYUThIBas, YTO
CBSI3b MEXKIY 3HAYCHHUSIMH JIEKCEM IpephIBAeTCs, 1IEIECO00pa3HO OIIEHUBATH ATOT
TEPMHH KaK OMOHUM B PaMKaX OTPACIIH.

8. Ilo pesympTaraM  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO  aHalM3a  TEPMHUHOB,
npuBeeHHBIX B TOJIKOBOM ciioBape y30€KCKOTO SI3bIKa, CTaJO SICHO, YTO TEPMUHBI,
IPEICTABIAIONINE ACTPOHOMUYECKUE XapaKTEPUCTHUKU IO NPUHAMICKHOCTH K
coiepKaTeabHbIM IPyIINaM, 3aHUMal0T O0JIbIIEE MECTO B CJIOBAPE MO CPABHEHMIO C
JPYTUMHU  coliepKaTeNbHbIMU rpymnmnaMu. [lo copepkaTelbHOMY OTHOIIEHUIO
TEPMUHBI, OTHOCAILIUECS K OONAacCTU acCTPOHOMHH, NEJISATCS HA: OTHOCAILIUECST K
o0JIacTu acTpOHOMHUH, O00O3HAYaIOIIME YYacCTHE CYLIECTBUTEIbHBIX PEaNbHOCTD,
IPOLIECC U BEIlb B CBA3M ¢ cuTyauuel (1); Beipaxkaromye NOHITHsL, OTHOCSALINECS K
oOnacTsiM actpoHoMHuH (2); o0o03HauarolUe Ha3BaHUA PabOYUX HHCTPYMEHTOB,
OpPUMEHSEMbIX B IIpoOlLlecCaX, OTHOCAUIMXCA K oOmactu actpoHomuu (3);
BBIPAXKAIOIIUE COCTOSIHUSI U MPOIECChI, OTHOCSIIUECS K 00JacTU acTpoHOMHUH (4);
CYIIICCTBYIOILIUE OTPACIEBbIC TEPMHHBI, CBI3aHHBIC C acTpoHOMHUEH (5).

9. JIJis COBEpIIIEHCTBOBAHUSI OMUCAHUS TEPMHHOJIOTHH, OTHOCSIIEHCS K
aCTPOHOMHH, B TOJIKOBOM CJIOBape Y30EKCKOrO s3blKa pa3paboTaHbl CIEAYIOIIHE
pexoMeHauuu: 1) HEoOXOOUMO NPUBOAUTH KOHKPETHBIE ONpEACNCHUs; 2)
HEOOXOIMMO MPHUBOJUTH KOHTEKCT M MpPUMEPHI; 3) HEOOXOIAMMO OMNpPENesiTh
CUHOHHMMBI M POACTBEHHBIE TEPMHHBI; 4) HEOOXOAMMO /aBaTh JOMOJHUTEIHHBIC
MOSICHEHUSI ¥ WUTIOCTPALUU; S5) HEOOXOIUMO PETYISIPHO OOHOBISITH CJIOBaph; 0)
npu paboTe HaJ COBEPIIEHCTBOBAHHEM CJIOBaps I1€JIeCOO0pa3HO MPHUBIIEKATH
CHELMAJIUCTOB  OTpaciu; 7) HEOOXOAMMO TPEAOCTaBUTh JOMOJIHUTEIbHbIC
pecypcel; 8) B IpoIlecce COBEPIICHCTBOBAHHMS aHHOTAIMK  HEOOXOIUMO
MCITIOJIb30BaTh MIPUMEPHI U aHAJIOTHUH.

10. CrnoBapr  06a3bpl  JaHHBIX  ACTPOHOMUYECKHMX  TEPMHUHOB B
HanponansHOM KOpmyce Y30€KCKOTrO $S3blKa COCTAaBJI€H HAa OCHOBE TOJIKOBOTO
cioBaps y30ekckoro s3bika (2, 5, 6 Toma). B HanmonanbHOM Koprmyce y30€KCKOTO
s3bIKa  JIEKCHKOTpaduieckoe oOecreueHue O0aszbl JaHHBIX aCTPOHOMHYECKHX
TEPMHUHOB  SIBIISIETCS OCHOBOM Ui BBOAA JaHHBIX B 0a3zy JaHHBIX.
JluarBuctrdeckoe obecreueHrne 0aszbl JAHHBIX AaCTPOHOMHUYECKHX TEPMHUHOB B
HanuonansHOM KOpIyce Y30€KCKOTO sI3bIKa IMPEACTaBiIsIeT coOoi HaOOp TMpaBuil
IIUTUPOBAHMSI CJIOB B XpAHWIIUIIE JIaHHBIX. Ha OCHOBE aHaIM3a aCTPOHOMHYECKUX
TEPMHUHOB, TPUBEICHHBIX B TOJIKOBOM CJIOBape y30E€KCKOIO si3blKa, pa3paboTaHb
TEOPETUUYECKUE OCHOBBI CEMaHTHYECKOro TerupoBaHus. l[lomydeHHbIE BBIBOJIBI
MOTYT OBITh MCIIOJB30BaHbI Ha MPAKTUKE B Ipoliecce co3nanus HammoHamsHOTO
KOpITyCca y30€KCKOTO SI3bIKa.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The purpose of the research is to reveal and scientifically substantiate the
linguistic problem of providing astronomy terms in explanatory dictionaries of the
Uzbek language, semantically tagging them in the national corpus of the Uzbek
language based on improving their semantic description, and creating models for
unambiguous and ambiguous terms related to astronomy.

The objects of the research are the astronomy terms in explanatory dictionaries
of the Uzbek language (the one with 2 volumes published in 1981; the one with 5
volumes published in 2006-2008, and the one with 6 volumes in 2023).

The scientific novelty of the research is as follows:

A statistical and genealogical description of the astronomy terms in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language” was carried out, and it was proved on
the basis of the analysis that they were borrowed from Turkic, Arabic, Persian, and
European languages; that they are root and derived words in terms of derivation; that
they are structurally simple and compound terms;

According to the lexicographical review of astronomy terms given in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language”, cases that need to be improved, such
as redirecting the term explanation to another word through the reference method, were
identified, and principles such as completeness, conciseness, and simplicity were
recommended to eliminate the observed shortcomings;

In order to select astronomy terms for the explanatory dictionary, criteria such as
selecting terms in this field according to their content group, novelty, and level of
activity were developed, and on this basis, a lexicographical evaluation of a total of two
hundred and seven units such as Libra, Northern Lights (Aurora Borealis), Black Hole,
and Ursa Minor Constellation was scientifically justified for their inclusion in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language” as astronomy terms;

Practical recommendations have been developed on the need to obtain evidence
from the literature on the provision of illustrative examples for astronomy terms in
explanatory dictionaries, the necessity of applying lexical semantics to cognate terms,
the creation of models of unambiguous and ambiguous astronomy terms for
explanatory dictionaries, and their semantic tagging in special corpora.

Implementation of research outcomes. Based on the scientific outcomes and
conclusions obtained from the analysis, description and study of astronomy terms given
in explanatory dictionaries of the Uzbek language:

The necessity of obtaining evidence from the field literature on providing
illustrative examples for astronomy terms in explanatory dictionaries, the necessity of
applying lexical semantics to cognate words and terms, the creation of models of
unambiguous and ambiguous astronomy terms for explanatory dictionaries, and their
semantic tagging in special corpora. The scientific conclusions were used in the
theoretical part of the fundamental and scientific-practical projects in cooperation with
the United States Bureau of Educational and Cultural Affairs under the number S-
ECAGD- 18-CA-0067 (P020002335) “FY 2018 English Access Microscholarship
Program” (2020 — 2022) (Reference No. 12.08/04 of the Kokand State Pedagogical
Institute named after Mukimiy dated October 3, 2023). As a result, the programs and
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applications created during the research process were enriched with practical
innovations such as semantic tagging and algorithmization of astronomy terms in
practical and national and special corpora, thereby achieving a more effective
organization of theoretical and practical work aimed at the development of education
and culture;

According to the lexicographical review of astronomy-related terms given in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language”, cases that need to be improved, such
as redirecting the term explanation to another word through the reference method, were
identified, and scientific conclusions were made that principles such as completeness,
conciseness, and simplicity were recommended to eliminate the observed
shortcomings. These conclusions were used by members of the Writers’ Union of
Uzbekistan to implement measures to promote the rich spiritual and cultural heritage of
our people’s ancient history, encyclopedists, and in particular, our scholars who
contributed to the development of the field of astronomy (Reference No. 01-03/617 of
the Writers’ Union of Uzbekistan dated May 27, 2024). As a result, it was achieved to
encourage young artists to create high-quality works of art aimed at reflecting the
fundamental changes taking place in our country, to present the work of Uzbek writers
at the level of world literature, and to enrich the programs that strengthen the love of
books among young people in theoretical and practical terms;

A statistical and genealogical description of the terms related to astronomy in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language” was carried out, and their adoption
from Turkic, Arabic, Persian, and European languages; root and derivated words in
terms of derivation; The conclusions that it is a structurally simple and compound term
were used in the scripts of the broadcasts “Education and Development”, “Literary
Process” (September and March 2023-2024) prepared by the editorial staff of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan “Uzbekistan” TV and Radio
Channel, “Cultural-Enlightenment and Artistic Broadcasts” (Reference No. 02/36-626
of “Uzbekistan TV and Radio Channel” the State Institution of the National Television
and Radio Company of Uzbekistan dated May 8, 2024). As a result, the use of the
proposed illustrative terms in the provision of information related to the field of
astronomy was met with interest by the listeners, which ensured that the program was
more popular and original, and the effective use of semantic tags of the terminology of
this field in national and special corpora, television sites made the program more
thematically diverse.

Approbation of the research outcomes. The outcomes of this research were
discussed at 5 international and 9 republican scientific and practical conferences.

Publication of research outcomes. A total of 14 scientific works on the topic of
the dissertation, including 7 articles in scientific publications recommended for
publication by the Higher Attestation Commission under the Ministry of Higher
Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan on the main scientific
outcomes of doctoral dissertations, including 3 in republican and 4 in foreign scientific
journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a general conclusion, a list of used literature and an
appendix. The total volume of the dissertation is 152 pages.
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